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A  I D E I A  C E N T R A L

D'us Se esconde em Rosh Hashaná como um pai se esconde de um filho sábio, so‐

mente para que O busquemos e a revelação de Sucot Lhe traga uma alegria maior;

em Shemini Atsêret Ele nos dá a Sua própria coroa, a Torá, e a aceitação da Sua re‐

aleza é reunida para o ano inteiro, com uma alegria tão profunda que permanece

no íntimo.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A Torá chama Sucot “uma festa para D'us”, uma festa que traz alegria ao próprio D'us. Para explicar

como D'us pode Se alegrar, o Alter Rebe usa o versículo “Um filho sábio alegra o pai”: um pai se escon‐

de para ver se o filho entende que o esconder-se é somente para ser procurado. Assim D'us Se oculta

em Rosh Hashaná, o dia do julgamento, para que busquemos a Sua face e a Sua revelação em Sucot

traga uma alegria maior. O pecado só pode esconder a dimensão interior (pnimiyut) de D'us, a Sua

vontade interior, e não a força vital exterior que sustenta tudo. Também o homem tem uma dimensão

exterior e uma interior: “dobrar o joelho” é mero reconhecimento, ao passo que “prostrar-se” é a anu‐

lação de todo o eu. Os dias de Rosh Hashaná a Yom Kipur nos elevam do primeiro ao segundo; por

meio da teshuvá (retorno), o amor interior de D'us é revelado em Yom Kipur e brilha abertamente em

Sucot, como mostram a sucá, o etrog e o lulav. Shemini Atsêret, Simchat Torá, vai ainda mais alto: D'us

dá a Sua coroa, a Torá, e a aceitação da Sua realeza é reunida para o ano com uma alegria interior (gui‐

lá) contida dentro do temor. Um resumo encerra o maamar.

E S Q U E M A

1 Alegria para D'us: o filho sábio

Sucot traz alegria a D'us; como um pai que se esconde de seu filho sábio, D'us Se oculta em Rosh Hashaná

para ser buscado e revelado com alegria maior em Sucot; a Bênção Sacerdotal lida sob esta luz.

¶1–3

2 O que o pecado esconde, e dois tipos de submissão

O pecado esconde apenas a dimensão interior de D'us; também no homem, dobrar o joelho (reconheci‐

mento, Hod) difere de prostrar-se (anulação do eu, Nétsach), e a própria prostração pode ser exterior ou

interior.

¶4–6

3 Dos dias temíveis a Sucot

O serviço de Rosh Hashaná a Yom Kipur nos eleva à prostração completa; por meio da teshuvá o amor interi‐

or de D'us é revelado, e a sucá, o etrog e o lulav o trazem à alegria aberta.

¶7
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4 Shemini Atsêret: a coroa da Torá

Em Simchat Torá D'us dá a Sua coroa, a Torá, mais elevada que a face revelada; a aceitação da Sua realeza

é reunida para o ano, e a sua alegria é guilá interior, que mantém juntos o temor e o amor.

¶8–9

5 Resumo

Uma síntese de todo o maamar, que acrescenta a nessirá de Rosh Hashaná, a alegria dos mochin revela‐

dos em Sucot, a coroa acima do intelecto e as três coroas da realeza, do sacerdócio e da Torá ao longo da

estação.

¶10–16

C O N C E I T O S - C H A V E

As dimensões interior e exterior (pnimiyut e

chitsoniyut) פנימיות וחיצוניות
A dimensão exterior de D'us sustenta todas as coisas, e

nada pode escondê-la; a Sua dimensão interior, a Sua von‐

tade e o Seu amor interiores, é o que o pecado oculta.

Também na pessoa, o serviço exterior é o comportamento,

e o serviço interior é a própria vontade.

Dobrar o joelho e prostrar-se (kriá e

hishtachavayá) כריעה והשתחואה
Dobrar os joelhos, que estão “fora do corpo”, é um reco‐

nhecimento que deixa o eu de pé; curvar a estatura e a ca‐

beça, a sede de Daat, é a anulação de toda a própria vonta‐

de diante de D'us.

Ocultação em vista da revelação הסתר בשביל הגילוי
O esconder-se de D'us em Rosh Hashaná não é ira verda‐

deira, mas um meio, como o pai que se esconde de seu fi‐

lho sábio, para que O busquemos e a revelação traga uma

alegria maior.

A coroa da Torá כתר תורה
A raiz da Torá está acima da sabedoria divina, em Kéter;

em Simchat Torá D'us dá esta coroa a Israel, como um rei

dá a sua coroa àquele que ama.

Simchá e guilá שמחה וגילה
Simchá é a alegria revelada exteriormente, a alegria de

Sucot; guilá é a alegria contida no íntimo, por temor do

Rei, a alegria de Shemini Atsêret.

Atsêret עצרת
Traduzida pelo Targum como “reunião”: em Shemini Atsê‐

ret a aceitação da realeza de D'us é reunida e guardada

para o ano inteiro, e a alegria é contida no íntimo.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 3

Alegria para D'us: o filho sábio

1 תהיה לכם. ובכל המועדים כתיב ועשית פסח3 לה׳ אלקיך ועשית חג שבועות ביום השמיני עצרת2,
5 4 ובסוכות כתיב בפ׳ אמור וחגותם אותו חג לה׳. לה׳ אלקיך.

“No oitavo dia, haverá para vós uma atsêret (assembleia).” Ora, a respeito de todas as festas está es‐

crito: “Farás o Pessach para Havayá, teu D'us”, [e] “Farás a festa de Shavuot para Havayá, teu

D'us.” Mas a respeito de Sucot está escrito, em Parashat Emor: “E a celebrareis como festa para

D'us.”

O maamar abre com o versículo da Torá sobre Shemini Atsêret e então observa uma diferença de formula‐

ção. Para Pessach e Shavuot a Torá diz “Farás” a festa “para Havayá, teu D'us”, mas para Sucot diz “a (otó)

celebrareis como festa para D'us”, o que o maamar lerá como fazer uma festa, uma celebração, para o pró‐

prio D'us.

פי׳ שמביאין שמחה בהקב״ה כמאמר וישמחו בך ישראל מקדשי שמך שישראל מקדשי שמך מביאין

6 כמש״ גבי יין המשמח אלקים ואנשים7 כו׳ השמחה בך ואין שמחה אלא ביין

Isto significa que [nós] trazemos alegria ao Santo, bendito seja Ele, como diz a frase: “E Israel, que

santificam o Teu Nome, se alegrarão em Ti”: que Israel, que santificam o Teu Nome, trazem a ale‐

gria para dentro de Ti. E não há alegria senão com vinho, como está escrito a respeito do vinho:

“que alegra D'us e os homens” etc.

O Alter Rebe explica a formulação de Sucot: nesta festa trazemos alegria ao próprio D'us. A oração “Israel ...

se alegrarão em Ti” é lida como “Israel trazem alegria para dentro de Ti”, e a regra talmúdica de que a ale‐

gria vem por meio do vinho é ligada ao versículo sobre o vinho que “alegra D'us e os homens”.

ולהבין זה איך הוא השמחה למעלה בו ית׳ שאין לו דמות הגוף8 וכו׳ )ועמ״ש ע״פ שוש אשיש9 בהוי׳.
11 וגבי פורים בפי׳ רננו צדיקים10 בהוי׳( הנה כתיב בן חכם ישמח אב.

E [é preciso] entender isto: como há alegria no alto, n'Ele, bendito seja Ele, que não tem forma cor‐

poral etc.? (Veja também o que está escrito sobre o versículo “Muito me regozijarei em Havayá” e,

a respeito de Purim, na explicação de “Cantai com júbilo, ó justos, em Havayá”.) Ora, está escrito:

“Um filho sábio alegra o pai.”

A pergunta: como se pode falar de alegria “em” D'us, que não tem corpo nem emoções como as nossas? O

parêntese remete a outros dois discursos sobre a alegria em D'us, e a resposta começa com o versículo “Um

filho sábio alegra o pai”.

1
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12 חכמת בנו אזי מסתיר א״ע ממנו בכדי לידע ולהכיר חכמת הבן שיבין פי׳ עד״מ אב שרוצה להבין

שההסתר וההעלם הזה אינו

Isto significa, a título de analogia: um pai que deseja entender a sabedoria de seu filho se esconde

dele, a fim de conhecer e reconhecer a sabedoria do filho: [se] ele entenderá que este esconder-se e

esta ocultação não existem

A analogia: um pai se esconde do filho para pôr à prova a sua sabedoria. A prova é se o filho percebe que o

esconder-se não é uma distância real.

אלא בכדי שיבקשנו הבן וימצאנו ואז תגדל השמחה באביו בשביל חכמת בנו והכרתו בזה כי יחפשנו

בחפש מחופש לרדוף אחריו.

[para nenhum outro fim] senão para que o filho o procure e o encontre. E então a alegria do pai se

torna grande por causa da sabedoria de seu filho e de seu reconhecimento disto, pois ele o buscará

com uma busca minuciosa, para ir no seu encalço.

Um filho sábio entende que o pai se escondeu somente para ser procurado e encontrado, e por isso o busca

com todo o seu empenho. A alegria do pai é então maior do que se nunca se tivesse escondido, porque é ale‐

gria pela sabedoria e pelo entendimento de seu filho.

כך הנה כתיב בכסה ליום חגינו13 שמסתיר ומכסה א״ע בר״ה בשביל שתגדל השמחה במועד חג
14 הסוכות.

Assim também está escrito: “Na ocultação (bakesse), para o dia da nossa festa”: que Ele se esconde

e se oculta em Rosh Hashaná para que a alegria se torne grande na festa de Sucot.

A analogia é aplicada ao calendário. O versículo sobre o shofar de Rosh Hashaná, “na ocultação (bakesse),

para o dia da nossa festa”, é lido como dizendo que D'us se oculta em Rosh Hashaná (a lua nova ainda está

escondida) em vista da festa de Sucot, duas semanas depois, para que a alegria então seja maior.

וביאור הענין הזה כי הנה ר״ה הוא יום הדין ומשפט15 לאלהי יעקב שמראה א״ע כאלו מסתלק

השראתו ואינו רוצה כ״א להיות דין ומשפט על אלהותו ית׳ איך לשכון ביעקב ומדקדקין על כל מעשי

האדם

E a explicação deste assunto: Rosh Hashaná é o dia do julgamento, “um julgamento para o D'us de

Yaacov”, quando Ele Se mostra como se a Sua habitação se retirasse, e Ele não deseja senão que

haja julgamento e justiça a respeito da Sua Divindade, bendito seja Ele, [quanto a] como [ela há de]

habitar em Yaacov. E todos os atos da pessoa são examinados minuciosamente,

Rosh Hashaná é o dia do julgamento, e o versículo o chama “um julgamento para o D'us de Yaacov”. O Alter

Rebe lê isto como um julgamento a respeito da própria presença de D'us: Ele parece retirá-la, e o que se jul‐

ga é se e como a Sua Divindade deve habitar no meio do povo judeu.

2
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להביא במשפט כל המשכות אלהותו שהמשיך כל אחד ואחד על נפשו לפי בחי׳ מדרגתו בשנה העבר׳

וכל מה שימשיך עליו עוד על להבא בשנה זוואם הוא ראוי לכך והרי הוא כאלו מסתיר א״ע ממנו כו׳

para trazer a julgamento todas as atrações da Sua Divindade que cada um atraiu sobre a sua alma,

conforme o nível da sua posição, no ano que passou, e tudo o que ainda atrairá sobre si no futuro,

neste ano, e se é digno disso. E assim é como se Ele Se escondesse dele etc.

O que se julga é quanta Divindade cada pessoa atraiu para a sua alma durante o ano que passou, conforme o

seu nível, e quanta atrairá no ano que vem, e se o merece. Reter a Sua presença até que se faça esse julga‐

mento é o que faz parecer que D'us está Se escondendo.

אבל ואנכי הסתר אסתיר16 פני ביום ההוא כתיב בפ׳ וילך שבחי׳ ההסתר וההעלם בזה אינו בבחי׳

הסתר והעלם אמיתי על צד עצם ההעלם לומר שהוא תכלית כוונת המכוון ח״ו להיות כמו רוגז אמיתי

ח״ו.

Contudo, [a respeito de] “E Eu certamente esconderei a Minha face naquele dia”, escrito em Pa‐

rashat Vayeilech: o esconder e a ocultação nisto não são um esconder e uma ocultação verdadei‐

ros, em razão da própria ocultação, como se se dissesse que ela é o fim último do que se pretende,

D'us nos livre, como uma ira verdadeira, D'us nos livre.

O versículo de Parashat Vayeilech, “Eu certamente esconderei a Minha face”, poderia sugerir ira real e dis‐

tância real. O Alter Rebe diz que esta ocultação não é um fim em si mesma nem ira verdadeira, D'us nos

livre.

אלא שכדי שיבקש פניו17 ולהתגלות גילוי אלקות ית׳ בחג הסוכות עשה כן שיהא שמחתנו שתתגדל

השמחה בהתגלות מההעלם אל הגילוי.

Antes, é para que se busque a Sua face, e para que uma revelação da Divindade, bendito seja Ele,

seja revelada na festa de Sucot, que Ele assim fez: para que seja [o tempo da] nossa alegria, que a

alegria se torne grande pela revelação, da ocultação à revelação.

O esconder-se tem um propósito: que busquemos a face de D'us, para que em Sucot a Sua Divindade seja

revelada. A alegria é máxima quando algo escondido se torna revelado, e por isso Sucot é “o tempo da nossa

alegria”.
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וזהו ואנכי הסתר אסתיר פני ביום ההוא18 דהיינו בחי׳ ועבד הלוי הוא19 שהוא בחינת יין המשמח

אלקים ואנשים20 כמ״ש במ״א.

E isto é “E Eu certamente esconderei a Minha face naquele dia”: isto é, o nível de “E o levita, ele

(hu), realizará [o serviço]”, que é o nível do “vinho que alegra D'us e os homens”, como está expli‐

cado em outro lugar.

A face escondida é ligada ao versículo “E o levita, ele (hu), realizará o serviço”, onde a palavra “ele” pode

sugerir o aspecto oculto de D'us. O canto dos levitas é associado ao “vinho que alegra D'us e os homens”, de

modo que o nível oculto é a própria fonte da alegria.

ולכן אנו מבקשים פניו בכל התפלות ותחנונים שמראש השנה ועד יו״כ במלכיות זכרונות ושופרות

וצועקים מלך מלך להמשיך מלכותו עלינו מראש השנה ועד יוכ״פ

Por isso buscamos a Sua face em todas as orações e súplicas desde Rosh Hashaná até Yom Kipur,

com Malchuiot, Zichronot e Shofarot, e clamamos: “Rei, Rei”, para atrair a Sua realeza sobre nós,

desde Rosh Hashaná até Yom Kipur;

Como a face de D'us está escondida, os dez dias de Rosh Hashaná a Yom Kipur são dedicados a buscá-la.

Malchuiot, Zichronot e Shofarot são as três seções centrais da oração de Mussaf de Rosh Hashaná, e nelas

proclamamos D'us como Rei e Lhe pedimos que atraia a Sua realeza sobre nós.

דהיינו התגלות רצונו כמ״ש יאר ה׳ פניו אליך שהוא עד״מ כמו כאשר יחטא איש לאיש הרי הוא ברוגז

עמו וכאשר הו מבקש פניו מוחל לו

isto é, a revelação da Sua vontade (ratson), como está escrito: “Que D'us faça brilhar a Sua face so‐

bre ti.” A título de analogia, é como quando um homem peca contra outro homem: [o outro] fica

irado com ele, e quando ele busca a sua face, ele o perdoa

O que pedimos é a revelação da vontade de D'us, o Seu favor, como na Bênção Sacerdotal: “Que D'us faça

brilhar a Sua face sobre ti.” O paralelo humano: quem foi ofendido fica irado, mas quando o ofensor busca a

sua face, ele perdoa.

ומעביר ממנו פניו של זעם ומראה לו פנים של אהבה ורצון להגלות לו אהבתו כך השי״ת מוחל עוונות

עמו ומעביר מהם הפנים של הרוגז וההסתר

e afasta dele a sua face de ira e lhe mostra uma face de amor e favor (ratson), para lhe revelar o seu

amor. Assim também D'us, bendito seja Ele, perdoa os pecados do Seu povo e afasta deles a face de

ira e de ocultação,

Perdoar é mais do que cancelar a dívida: a face irada é substituída por uma face de amor e favor. Assim tam‐

bém D'us perdoa os pecados do Seu povo e afasta a face de ira e de ocultação.

3
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בהגלות נגלות עליהם אור פניו21 כמ״ש יאר ה׳ פניו אליך22 עד שבחג הסוכות נגלה כבוד ה׳ מההעלם

אל הגילוי ולכן הוא זמן שמחתנו וז״ש ישא ה׳ פניו אליך.

revelando-lhes abertamente a luz da Sua face, como está escrito: “Que D'us faça brilhar a Sua face

sobre ti”, até que, na festa de Sucot, a glória de D'us é revelada, da ocultação à revelação; e por isso

é “o tempo da nossa alegria”. E isto é o que está escrito: “Que D'us eleve a Sua face para ti.”

Em vez disso, Ele lhes mostra a luz da Sua face, e esta revelação chega ao seu ápice em Sucot, quando a gló‐

ria de D'us sai da ocultação para a revelação; por isso Sucot é “o tempo da nossa alegria”. O Alter Rebe passa

então à linha seguinte da Bênção Sacerdotal: “Que D'us eleve a Sua face para ti.”

ישא מלשון הסתלקות ונשיאות פניו למעלה כלומר שמסלק ע צמו כב יכול ממנו ומתראה בפניו של

רוגז ודין וכל כך למה בשביל אליך

“Eleve” (yissá) vem do termo para retirada e para elevar a Sua face para o alto; isto é, Ele Se retira,

por assim dizer, dele, e aparece com a Sua face de ira e de julgamento. E por que tudo isto? Em vis‐

ta de “para ti”:

A palavra “eleve” (yissá) é lida aqui como “eleve para longe”: D'us retira a Sua face para o alto e mostra uma

face de ira e de julgamento. A pergunta é por quê, e a resposta está nas palavras seguintes: “para ti”.

דהיינו שיומשך גילוי אלקוךו ית׳ מההעלם אל הגילוי ואז תהיה השמחה ביתר שאת ]ועיין מ״ש

isto é, para que a revelação da Sua Divindade, bendito seja Ele, seja atraída da ocultação à revela‐

ção; e então a alegria será tanto maior. [Veja também o que está escrito

A retirada é “para ti”, isto é, por tua causa, para que a Divindade seja atraída e revelada depois de ter estado

escondida, com uma alegria muito maior. A referência entre colchetes que começa aqui remete o leitor a ou‐

tros lugares sobre o mesmo tema.

בד״ה ושאבתם מים מענין בן חכם ישמח אב כו׳ ובזהר ח״א כ״ב א׳ ודף ס׳ ע״ב23 ח״ג ע״ד ב׳. ודף רע״ט

סע״ב[:

no discurso que começa com “Tirareis água”, sobre o assunto de “Um filho sábio alegra o pai” etc.,

e no Zohar, Parte I, folha 22a e folha 60b; Parte III, folha 74b, e folha 279, no fim do lado b.]

O discurso “Tirareis água” (sobre Sucot) trata de “Um filho sábio alegra o pai”. O Alter Rebe remete o leitor

também a várias passagens do Zohar.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 4 – 6

O que o pecado esconde, e dois tipos de submissão

ב והנה סיבה הגורמת ההעלם וההסתר הוא מ״ש עונותיכם מבדילים ביניכם24 כו׳ וצריך להבין דהא

כתיב גם חשך לא יחשיך25 ממך ולילה כיום יאיר כחשיכה כאורה ואיך העון שהוא חושך יהי׳ הבדל

נגד אור ה׳.

2. Ora, a causa que produz a ocultação e o esconder é o que está escrito: “As vossas iniquidades se‐

param entre vós etc.” E [é preciso] entender isto, pois está escrito: “Nem mesmo a escuridão é es‐

cura para Ti, e a noite brilha como o dia; a escuridão é como a luz.” Como, então, pode o pecado,

que é escuridão, ser uma separação diante da luz de D'us?

A seção 2 pergunta o que causa a ocultação, e responde com Isaías: “As vossas iniquidades separam entre

vós e o vosso D'us.” Mas isto levanta uma dificuldade: para D'us, a escuridão é como a luz; como, então,

pode o pecado, que é escuridão espiritual, bloquear a Sua luz?

26 היינו בחי׳ חיצוניות ובחינת פנימיות. חיצוניות הוא שמהווה כל הנבראים מאין ליש אך יש ב׳ בחי׳

ומחיה את כולם שהוא מבחי׳ חיצוניות מלכותו ית׳ כמ״ש במ״א.

Mas há dois níveis: o nível da dimensão exterior (chitsoniyut) e o nível da dimensão interior (pni‐

miyut). A dimensão exterior é o que traz à existência todos os seres criados, do nada ao algo, e dá

vida a todos eles, e que provém do nível da dimensão exterior de Sua realeza (Malchut), bendito

seja Ele, como está explicado em outro lugar.

A resposta começa com uma distinção entre duas dimensões da relação de D'us com o mundo. A dimensão

exterior é a força vital que cria cada ser a partir do nada e o mantém vivo; ela provém do aspecto exterior de

Malchut de D'us, a Sua realeza, e esta dimensão, como diz o parágrafo seguinte, nada pode bloquear.

4

ובבחי׳ זו אין הבדל והסתר מסתיר ומעלים אורו ית׳ כדכתיב מלא כל הארץ כבודו27 וכתיב ומלכותו
בכל משלה28

E neste nível não há separação nem ocultação que esconda e oculte a Sua luz, bendito seja Ele,

como está escrito: “Toda a terra está cheia da Sua glória”, e está escrito: “E a Sua realeza domina

sobre tudo.”

No nível exterior, a força vital que cria e sustenta todas as coisas, nada pode separar ou esconder a luz de

D'us. Por isso “toda a terra está cheia da Sua glória” e “a Sua realeza domina sobre tudo”: até o pecador é

mantido na existência por ela.

5
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אך בחי׳ פנימית הוא ענין המשכות אלקותו וקדושתו עלינו מבחי׳ פנימיות רצונו ית׳ ובבחי׳ זו

עוונותיכם מבדילים ביניכם29 דוקא שלא יתגל׳ ויאיר ביניכ׳ בתוך פנימי׳ נקודת הלב

Mas o nível interior é o assunto das atrações da Sua Divindade e santidade sobre nós, a partir do

nível da dimensão interior da Sua vontade, bendito seja Ele; e é justamente neste nível que “as vos‐

sas iniquidades separam entre vós”, de modo que ela não é revelada e não brilha entre vós, dentro

do ponto mais íntimo do coração.

O nível interior é diferente: é a santidade de D'us atraída até nós a partir da Sua vontade interior, o Seu ver‐

dadeiro desejo. Aqui o pecado de fato separa: impede que essa luz interior seja revelada dentro do ponto

mais íntimo do coração da pessoa.

)ע׳ באגרת התשובה פד״ה ועמ״ש בפ׳ תצוה ע״פ ועשית ציץ30 בפי׳ וענין מחיצה של ברזל המפסקת בין

ישראל כו׳ ועמ״ש סד״ה למנצח על השמינית( כי הנה כתיב פנים בפנים31 וכו׳.

(Veja Iggeres HaTeshuvah, capítulos 4–5; e veja também o que está escrito em Parashat Tetzaveh

sobre o versículo “E farás um tsits”, na explicação, e o assunto do muro divisório de ferro que se‐

para entre Israel etc.; e veja também o que está escrito no fim do discurso que começa com “Ao re‐

gente, sobre a Sheminit”.) Pois está escrito: “Face a face etc.”

O parêntese indica leituras adicionais: Iggeres HaTeshuvah (a terceira parte do Tanya; a abreviatura apa‐

rentemente significa capítulos 4–5), o discurso do Torah Ohr sobre o tsits, com o seu tema do “muro divisó‐

rio de ferro” que separa Israel de seu Pai, e o fim do discurso “Ao regente, sobre a Sheminit”. O versículo

“Face a face [D'us falou convosco]” mostra que o que está no alto corresponde ao que está no homem: a face

interior de D'us encontra a face interior do homem.

שגם באדם יש בחינות פנימיות וחיצוניות. חיצוניות הוא מ״ש כי פנו אלי עורף32 כו׳ וכמ״ש במ״א

ופנימיות נקרא מה

[Isto significa] que também no homem há níveis de dimensão interior (pnimiyut) e de dimensão

exterior (chitsoniyut). A dimensão exterior é o que está escrito: “Pois voltaram-Me as costas etc.”,

como está explicado em outro lugar; e a dimensão interior é o nome daquilo que

Também a pessoa tem uma dimensão exterior e uma interior. A queixa do profeta, “voltaram-Me as costas”,

descreve servir a D'us apenas com o exterior, como quem mostra as costas; a dimensão interior é aquilo

que a pessoa verdadeiramente quer.
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שהוא עיקר רצונו ומגמתו וחפצו ויש ב׳ בחי׳ אלו הן בסור מרע הן בועשה טוב כי בסור מרע כתיב

עונותיכם מבדילים כו׳ ובועשה טוב

é a essência da sua vontade, do seu propósito e do seu desejo. E estes dois níveis existem tanto no

“afastar-se do mal” quanto no “fazer o bem”. Pois a respeito de afastar-se do mal está escrito: “As

vossas iniquidades separam etc.”; e a respeito de fazer o bem,

A vontade interior da pessoa é o que conta. A diferença entre exterior e interior aplica-se tanto a evitar o pe‐

cado quanto a fazer o bem: ao evitar o pecado, aplica-se o versículo sobre as iniquidades que separam; ao

fazer o bem, a oração citada a seguir mostra dois níveis.

הנה אומרים כל ברך לך תכרע33 וכל קומה לפניך תשתחוה שיש ב׳ בחי׳ בחי׳ כריעה ובחינת

השתחואה כי הנה כולם מקבלים עליהם עול מלכות שמים ומייחדים אותו בק״ש.

dizemos: “Todo joelho se dobrará diante de Ti, e toda estatura se prostrará diante de Ti”: que há

dois níveis, o nível de dobrar o joelho (kriá) e o nível de prostrar-se (hishtachavayá). Pois todos eles

aceitam sobre si o jugo do reino dos Céus e proclamam a Sua unidade no Shemá.

A oração Nishmat diz: “Todo joelho se dobrará diante de Ti, e toda estatura se prostrará diante de Ti.” São

dois níveis de submissão: dobrar o joelho (kriá) e a prostração completa (hishtachavayá). Todo aquele que

diz o Shemá aceita a realeza de D'us, mas nem todos alcançam a mesma profundidade.

אך לא כל אפין שוין שיש מי שאינו נתפס כ״כ בלבו מקרב איש ולב34 עמוק עד

Mas nem todas as faces são iguais: há quem não seja tão tomado em seu coração, “no íntimo do

homem e num coração profundo”, a ponto de

“Nem todas as faces são iguais”: as pessoas diferem. Algumas aceitam a realeza de D'us sem serem tomadas

por ela nas profundezas do coração, “o íntimo do homem e um coração profundo”.

כלות הנפש לבטל רצונו ממש עד שלא יהי׳ לו רצון אחר כלל זולת עבודתו ית׳ ותורת ה׳ להיות

חפצו35 רק הוא על עמדו ומצבו יעמוד

a expiração da alma (klot hanefesh), de anular a sua vontade por completo, até que não tenha ab‐

solutamente nenhuma outra vontade além do serviço a Ele, bendito seja Ele, e da Torá de D'us, [de

modo] que o seu desejo esteja somente [nela]; antes, ele permanece onde estava, e em seu [antigo]

estado continua,

Tal pessoa não chega a klot hanefesh, o anseio da alma que se entrega por inteiro, a ponto de nada querer

senão o serviço a D'us e a Torá. Depois do Shemá ela é a mesma pessoa que era antes dele.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S U K K O S  ·  M A A M A R  4 ביום השמיני עצרת תהיה לכם

12likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/sukkos/4/

כמו קודם ק״ש ואינו אלא בחינת הודאה שמודה ומסכים בלבו שאין עוד מלבדו36 ואפס זולתו וכולא
קמיה כלא חשיב37

como antes do Shemá; e é apenas o nível do reconhecimento (hodaá), no qual ele reconhece e con‐

corda em seu coração que não há nada além d'Ele e nada fora d'Ele, e que “tudo diante d'Ele é

considerado como nada”.

O seu Shemá é hodaá, reconhecimento: ele concorda em seu coração que nada existe fora de D'us e que di‐

ante d'Ele tudo é como nada. Isto é real, mas é concordância, não transformação.

אך אל אתכפייא סט״א להיות כל רצון הגוף וכחותיו נכנעים לעשות רצון נפשו האלהית באמת

לאמיתו ונקרא בחי׳ זו כריעה )וז״ש בזהר( )בראשית דמ״ב ע״ב( הכא הכרעה

Mas a sitra achra (o outro lado) não é subjugada, de modo que toda a vontade do corpo e as suas

forças estivessem submetidas para fazer a vontade de sua alma divina em absoluta verdade. E este

nível é chamado dobrar o joelho (kriá). (E isto é o que se diz no Zohar) (Bereishis, folha 42b): “Aqui

é o dobrar”,

O texto diz “אל אתכפייא”, o que é aparentemente um erro de impressão por “לא אתכפייא”, “não é subjugada”: o

reconhecimento sozinho não força a sitra achra (o lado oposto à santidade) e os desejos do corpo a se sub‐

meterem plenamente à alma divina. Este nível é chamado kriá, dobrar o joelho, e as palavras do Zohar “aqui

é o dobrar” referem-se a ele.

והיינו בהיכל ההוד שהוא38 בחינת הודאה שכורע על ברכיו שהם לבר מגופא39 שהגוף עומד על עמדו

משא״כ ביטול רצונו לגמרי וכלות הנפש אליו ית׳

isto é, no Palácio de Hod, que é o nível do reconhecimento (hodaá): ele se dobra sobre os joelhos,

que estão “fora do corpo”, pois o corpo permanece de pé em seu lugar. Ao contrário, a anulação

completa da sua vontade e a expiração da alma em direção a Ele, bendito seja Ele,

No relato do Zohar sobre os Palácios (Heichalot) da oração, o dobrar pertence ao Palácio de Hod, palavra

aparentada com hodaá, reconhecimento. Dobram-se os joelhos, que o Zohar chama “fora do corpo”: o pró‐

prio corpo permanece ereto, assim como o eu permanece intacto.

לדבקה בו בפנימיות נקודת לבו זה הוא בחי׳ השתחוואה שכופף קמותו וראשו ששם מקור הדעת

שרעותא דליבא נמשך מחמת שמקשר דעתו בחוזק בגדולת ה׳

para se apegar a Ele no ponto mais íntimo do seu coração: este é o nível da prostração (hishtacha‐

vayá), em que ele curva a sua estatura e a sua cabeça, onde está a fonte de Daat. Pois o desejo do

coração (reuta deliba) é atraído porque ele liga a sua mente (daat) firmemente à grandeza de D'us,

A prostração completa é a anulação total da própria vontade e o anseio de se apegar a D'us desde o ponto

mais íntimo do coração: curva-se toda a estatura e a cabeça, a sede de Daat. O desejo do coração (reuta deli‐

ba) vem de ligar a própria Daat, a consciência concentrada, firmemente à grandeza de D'us.
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ואזי נכנס בעומקא דליבא ונגע עד הנפש בחי׳ פנימית נקודת לבבו ממש עד שאתכפייא סט״א ואין לו

רצון אחר כלל. וזהו וכל קומה לפניך תשתחוה שהקומה זקופה תלוי בנשיאת ראש שהוא ענין הדעת.

e então ele entra na profundeza do coração e toca a alma, o nível do próprio ponto mais íntimo do

seu coração, até que a sitra achra é subjugada e ele não tem absolutamente nenhuma outra vonta‐

de. E isto é “E toda estatura se prostrará diante de Ti”: pois uma estatura ereta depende de a cabeça

estar erguida, que é o assunto de Daat.

Quando Daat está ligada à grandeza de D'us, a consciência entra na profundeza do coração e toca o ponto

mais íntimo da alma, até que a sitra achra é verdadeiramente subjugada. Por isso o versículo diz que “toda

estatura” se prostra: a pessoa se mantém ereta porque a sua cabeça está erguida, e a cabeça é Daat; assim,

curvar a cabeça é curvar o eu.

)ועיין ממעלת השתחואה ברבות וירא פנ״ו40 ועמ״ש סד״ה והיה ביום ההוא41 יתקע42 בענין ו השתחוו

44 וצ״ל מ״ש בזהר( )בראשית דמ״ג ב׳( הכא לה׳ וסד״ה והיה מדי חדש43 בענין להשתחוות לפני.

השתחואה

(E veja sobre a virtude da prostração em [Bereishis] Rabbah, [Parashat] Vayeira, capítulo 56; e veja

também o que está escrito no fim do discurso que começa com “E será naquele dia, [um grande

shofar] será tocado”, sobre o assunto de “e se prostrarão diante de D'us”, e no fim do discurso que

começa com “E será, de uma lua nova [à seguinte]”, sobre o assunto de “para se prostrar diante de

Mim”. E [é preciso] explicar o que se diz no Zohar) (Bereishis, folha 43b): “Aqui é a prostração”,

O parêntese remete ao Midrash sobre a grande virtude da prostração e a outros dois discursos: um sobre o

versículo do grande shofar, quando os perdidos “se prostrarão diante de D'us”, e outro sobre o versículo “de

uma lua nova à seguinte ... toda carne virá prostrar-se diante de Mim”. O Alter Rebe passa então às palavras

do Zohar: “aqui é a prostração”.

דהיינו בהיכל הנצח45 ואפ״ל כי נצח הוא ענף החכמה שהוא בחי׳ ראיה שמזה נמשך השתחואה וביטול
כי אינו דומה שמיעה לראיה46

isto é, no Palácio de Nétsach. E pode-se explicar que Nétsach é um ramo de Chochmá, que é o ní‐

vel da visão, da qual são atraídas a prostração e a autoanulação (bitul), pois ouvir não se compara a

ver.

O Zohar coloca a prostração no Palácio de Nétsach. O Alter Rebe sugere por quê: Nétsach deriva de Choch‐

má, que é como a visão, e ver algo produz uma autoanulação muito mais profunda do que ouvir falar dele,

como dizem os Sábios: “ouvir não é como ver”.
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והיינו כי הוד ענף הבינה שהיא בחי׳ שמיעה כו׳ וז״ש בפע״ח בכוונת תפלת ערבית דשבת כי בחול

איהי בהוד ובערבית דשבת גם איהי בנצח

E isto é porque Hod é um ramo de Biná, que é o nível da audição etc. E isto é o que está escrito no

Pri Etz Chaim, sobre a kavaná da oração da noite de Shabat: que nos dias de semana ela está em

Hod, e na oração da noite de Shabat ela está também em Nétsach.

Hod deriva de Biná, que é como a audição: a compreensão por meio de explicação, que produz reconheci‐

mento. O Pri Etz Chaim ensina que nos dias de semana Malchut (“ela”) está em Hod durante a oração da

noite, mas na noite de Shabat ela sobe também a Nétsach.

והיינו לפי כי בשבת כתיב ויברך אלקים את יום השביעי47 וכנודע דברכה היא למעלה מבחי׳ הודאה
49 ,50 וכמ״ש ע״פ ציון במשפט תפדה48 ע״ש.

E isto é porque a respeito do Shabat está escrito: “E D'us abençoou o sétimo dia”, e, como é sabido,

a bênção é mais elevada que o nível do reconhecimento (hodaá); como está escrito sobre o versícu‐

lo “Sion será redimida com justiça”; veja ali.

O Shabat alcança Nétsach porque foi abençoado (“E D'us abençoou o sétimo dia”), e a bênção, que atrai do

alto, é mais elevada que o reconhecimento. Um discurso sobre “Sion será redimida com justiça” explica isto

mais a fundo.

ויותר נראה עפמ״ש בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית51 שיש ב׳ בחינות בהשתחואה דהיינו השתחוואה

חיצוניות שמכניע את הגוף שלא ימרוד במלך בפועל ממש

E parece mais [correto explicar isto] segundo o que está escrito no discurso que começa com “Sal‐

mo, cântico da dedicação da Casa”: que há dois níveis na prostração. Isto é, uma prostração exteri‐

or, que subjuga o corpo para que não se rebele contra o Rei em ato efetivo,

O Alter Rebe oferece uma explicação melhor, a partir do discurso sobre “Salmo, cântico da dedicação da

Casa”: a própria prostração tem dois níveis. A prostração exterior subjuga o corpo para que não se rebele

contra o Rei em ato.

אבל עיקר רצון ופנימית הנפש אינה מבוטלת כו׳ משא״כ ההשתחואה בבחי׳ פנימיות הוא בחי׳ בטל
54 52 שאין לו רצון וחפץ אחר כלל: רצונך מפני רצונו53,

mas a essência da vontade e a dimensão interior da alma não são anuladas etc.; ao passo que a

prostração no nível da dimensão interior é o nível de “Anula a tua vontade diante da vontade

d'Ele”, de modo que ele não tem absolutamente nenhuma outra vontade ou desejo.

Mas a prostração exterior deixa intactas a vontade real da pessoa e a sua alma interior. A prostração interior

cumpre o “Anula a tua vontade diante da vontade d'Ele” da Mishná: a pessoa não tem absolutamente nenhu‐

ma outra vontade ou desejo.

6
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 7

Dos dias temíveis a Sucot

ג וזהו ענין כל סדר עבודה שמר״ה ועד יוהכ״פ במלכיות זכרונות ושופרות ותפלות ותחנונים שמר״ה

עד יוהכ״פ לעלות מבחינת כריעה לבחי׳ השתחואה

3. E este é o assunto de toda a ordem do serviço desde Rosh Hashaná até Yom Kipur, com Malchui‐

ot, Zichronot e Shofarot, e as orações e súplicas desde Rosh Hashaná até Yom Kipur: subir do nível

de dobrar o joelho ao nível da prostração.

A seção 3 aplica a distinção aos dez dias de Rosh Hashaná a Yom Kipur. Todas as suas orações, incluindo as

três seções do Mussaf de Rosh Hashaná, visam levar-nos de kriá, o mero reconhecimento, a hishtachavayá,

a prostração completa do eu.

ואזי מתגלה ביום הכפורים פנימיות רצונו ואהבתו ית׳ ויאיר פניו55 אלינו אל תוך פנימיות נקודת הלב

כמ״ש לך אמר לבי בקשו פני56 את פניך ה׳ אבקש פניך דייקא

E então, em Yom Kipur, revela-se a dimensão interior (pnimiyut) da Sua vontade e do Seu amor,

bendito seja Ele, e Ele faz brilhar a Sua face em nossa direção, para dentro do ponto mais íntimo do

coração; como está escrito: “Por Ti disse o meu coração: ‘Buscai a Minha face’; a Tua face, D'us, eu

buscarei”: justamente “a Tua face”,

Quando alcançamos essa prostração interior, a vontade e o amor interiores de D'us são revelados em Yom

Kipur e brilham no ponto mais íntimo do nosso coração. O versículo “a Tua face eu buscarei” é lido com ên‐

fase: buscamos a “face” de D'us, a Sua dimensão interior, e não apenas o Seu poder exterior e sustentador.

שהוא בחי׳ פנימיות אהבתו ית׳ ורצונו ית׳ והיינו על ידי התשובה כי עיקר התשובה57 היא חרטה בלב

que é o nível da dimensão interior do Seu amor, bendito seja Ele, e da Sua vontade, bendito seja

Ele. E isto se dá por meio da teshuvá (retorno), pois a essência da teshuvá é o arrependimento no

coração,

A “face” de D'us é a dimensão interior do Seu amor e da Sua vontade. Ela é revelada por meio da teshuvá,

cuja essência é o arrependimento sincero do coração.

7
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דהיינו לעקור הרצון שלא ירצה עוד כלל לשוב לכסלה58 ועל ידי זה אתכפייא סט״א ונגלה כבוד59 ה׳

יאר ה׳ פניו

isto é, desarraigar a vontade, de modo que ele não queira mais de forma alguma voltar à sua insen‐

satez. E por meio disto a sitra achra é subjugada, e “a glória de D'us é revelada”: “Que D'us faça

brilhar a Sua face”,

O verdadeiro arrependimento desarraiga a vontade de pecar, de modo que a pessoa não queira mais de for‐

ma alguma voltar à insensatez. Quando a própria vontade é transformada, a sitra achra é subjugada, e a gló‐

ria de D'us é revelada, como na bênção “Que D'us faça brilhar a Sua face”.

כי רוצה60 ה׳ בעמו כמשל האדם שמוחל לחבירו אחר שמתחרט ומראה לו שאין לו רצון וחפץ עוד

בדבר אשר זדה לו ועי״ז ירצה פניו וישוב וירחמהו.

pois “D'us Se agrada do Seu povo”; como na parábola de uma pessoa que perdoa o seu próximo

depois que [o outro] se arrepende e lhe mostra que não tem mais nenhuma vontade nem desejo

pela coisa em que o ofendeu; e por meio disto ele ganhará o seu favor, e ele voltará a ter compai‐

xão dele.

A parábola humana: uma pessoa perdoa quem a ofendeu quando vê um arrependimento verdadeiro e que o

ofensor não quer mais o que fez. Então se reconcilia com ele e volta a mostrar-lhe compaixão.

61 פי׳ האזרח מה שזורח ומאיר בישראל בתוך פנימיות נקודת וזהו כל האזרח בישראל ישבו בסוכות.

הלב

E isto é “Todo nativo (ezrach) em Israel habitará em sucot.” Isto significa: “o nativo” é aquilo que

brilha (zorêach) e dá luz em Israel, dentro do ponto mais íntimo do coração.

O versículo que ordena a todo “nativo” (ezrach) habitar na sucá é lido por meio de um jogo de palavras: ez‐

rach é aparentado com zorêach, “que brilha”. É a luz interior que brilha no ponto mais íntimo do coração de

um judeu.

64 ישבו בסוכות )עמ״ש ע״פ ראה אנכי62 בפי׳ לאיתן האזרחי63 ובאגה״ק בסופו ע״פ וצדקה כנחל איתן(

זמן שמחתנו על ידי הארה והתגלות שנתגלה ביום הכפורים כנ״ל.

(Veja também o que está escrito sobre o versículo “Vê, Eu [ponho diante de vós]”, na explicação de

“De Eitan, o ezrachita”, e na Iggeres HaKodesh, no seu fim, sobre o versículo “E a caridade como

um ribeiro perene (eitan)”.) “Habitará em sucot”, “o tempo da nossa alegria”, por meio da ilumi‐

nação e da revelação que foi revelada em Yom Kipur, como mencionado acima.

O parêntese remete a explicações, em outros lugares, de “Eitan, o ezrachita” e de “um ribeiro perene

(eitan)”, que também ligam ezrach a uma luz interior e duradoura. Habitar na sucá com alegria provém da

luz revelada em Yom Kipur.
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וזהו ענין סדר נטילת לולב והאתרוג. כי הנה ארז״ל )במדרש רבה פ׳ אמור פרשה שלשים(

E este é o assunto da ordem de tomar o lulav e o etrog. Pois nossos Sábios, de abençoada memória,

disseram (no Midrash Rabbah, Parashat Emor, capítulo trinta):

O mesmo tema é agora encontrado na mitsvá de tomar o lulav e o etrog, começando pelo Midrash sobre as

quatro espécies em Parashat Emor.

67 פרי עץ הדר זה הקב״ה65 כו׳ וגם אמרו פרי עץ הדר הדר באילנו66 וכו׳ כי האדם עץ השדה.

“‘O fruto de uma árvore formosa (pri ets hadar)’: este é o Santo, bendito seja Ele etc.” E disseram

também: “‘O fruto de uma árvore formosa’: [um fruto] que habita (hadar) em sua árvore etc.”; pois

“o homem é uma árvore do campo”.

O Midrash lê “o fruto de uma árvore formosa” como uma alusão a D'us, e os Sábios também leem hadar

como “que habita” em sua árvore: o etrog permanece em sua árvore de um ano para o outro. O versículo “o

homem é uma árvore do campo” liga a árvore ao homem.

פי׳ האדם זה הקב״ה68 כמ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם69 נמשל לעץ השדה והוא ענין עץ

החיים כמ״ש במ״א )ועיין מזה בזהר אמור דצ״ו ע״ב ודצ״ז ע״א(.

Isto significa: “o homem” — este é o Santo, bendito seja Ele, como está escrito: “E sobre a seme‐

lhança do trono, uma semelhança como a aparência de um homem”; Ele é comparado a uma árvo‐

re do campo, e este é o assunto da Árvore da Vida, como está explicado em outro lugar. (E veja so‐

bre isto no Zohar, Emor, folha 96b e folha 97a.)

“O homem” aqui se refere a D'us, como na visão de Ezequiel da “aparência de um homem” sobre o trono, a

forma divina tal como se relaciona com o mundo. Essa é a “árvore do campo”: a Árvore da Vida. O texto re‐

mete ao Zohar sobre Emor.

70 שהוא ענין פנימיות האהבה שיש להוי׳ עלינו כמ״ש והדר באילנו. הוא בחינת פנימיות האילן
לבבתני אחותי כלה71 כו׳ שהאהבה הוא עד״מ בבחי׳ פנימית נקודת הלב ישראל בתוונא דלבא יתבי72

ונפלאה אהבתו להם

E “que habita em sua árvore”: este é o nível da dimensão interior da árvore, que é o assunto da di‐

mensão interior do amor que Havayá tem por nós, como está escrito: “Tu me arrebataste o cora‐

ção, minha irmã, [minha] noiva etc.” Pois o amor está, a título de analogia, no nível do ponto mais

íntimo do coração: “Israel habitam na câmara do coração”, e o Seu amor por eles é maravilhoso.

O fruto “que habita em sua árvore” representa a dimensão interior da árvore: o amor interior de D'us por

Israel, como em “Tu me arrebataste o coração, minha irmã, minha noiva”. O povo judeu habita, por assim

dizer, na câmara mais íntima do coração de D'us.
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)וזה הוא מ״ש במ״ח מסכת אורות ז״א פ״ג משנה ז׳ ובפנימיותו73 כו׳ ונת׳ מזה לעיל בשה״ש ע״פ

76 ע״ז מרמז ששים74 המה כו׳ אחת היא יונתי תמתי75 ע״ש ביאור דברי המ״ח הנ״ל ותמתי תאומתי77,

ג״כ התיומת דלולב(

(E isto é o que está escrito na Mishnas Chassidim, Tratado Oros Z'eir Anpin, capítulo 3, mishná 7:

“E em sua dimensão interior etc.” Isto foi explicado acima no Cântico dos Cânticos, sobre o versí‐

culo “Sessenta são etc.; uma só é a minha pomba, a minha perfeita”; veja ali a explicação das pala‐

vras da Mishnas Chassidim acima citadas. E “a minha perfeita” (tamati) [é lido] “a minha gêmea”

(teomati): a isto alude também a folha gêmea (tiyomet) do lulav.)

A abreviatura מ״ח aparentemente se refere à Mishnas Chassidim, uma obra cabalística organizada em trata‐

dos e mishnayot; a nota da Kehot a cita: dentro de Zeir Anpin há uma configuração feminina chamada Knes‐

set Yisrael, igual à sua Tiféret. O discurso do Cântico dos Cânticos explica isto, e o Midrash lê tamati, “a mi‐

nha perfeita”, como teomati, “a minha gêmea”, ao que alude também a dupla folha central do lulav.

והאתרוג מחברים אותו עם הלולב שהוא גבוה במינו דהיינו השרש המושרש למעלה העושה פרי

למטה בישראל בחי׳ לו לב78 להיות לב

E o etrog é unido ao lulav, que é o mais alto da sua espécie; isto é, a raiz que está enraizada no alto,

que produz fruto embaixo, em Israel: o nível de lo lev (“um coração para Ele”), ser um só coração

O etrog, o fruto, é unido ao lulav, a mais alta das espécies, que representa a raiz no alto que dá fruto embai‐

xo, em Israel. “Lulav” é lido como lo lev, “um coração para Ele”: um coração dedicado somente a D'us.

א׳ לו ית׳ לבד ולדבקה בו דהיניו לבחינת עצמותו ומהותו ית׳ בדביקה וחשיקה מעומקא דלבא לקרא
אליו לבי כמ״ש צור לבבי79

somente para Ele, bendito seja Ele, e se apegar a Ele, isto é, ao nível da Sua própria Essência e Ser,

bendito seja Ele, com apego e desejo ardente desde a profundeza do coração, a ponto de chamá-Lo

“meu coração”, como está escrito: “a Rocha do meu coração”:

Esta dedicação alcança a própria Essência de D'us, e não apenas os Seus atributos revelados. A pessoa cha‐

ma D'us de “meu coração”, como no versículo “a Rocha do meu coração”.

שהוא הוא כביכול פנימיות נקודת לבו ואין לו לב אחר אלא צור לבבי ומנענעים את הלולב לששה

קצוות80 שהנענוע הוא ענין התעוררות

pois Ele é, por assim dizer, o ponto mais íntimo do seu coração, e ele não tem outro coração senão

“a Rocha do meu coração”. E agitamos o lulav para as seis direções, pois a agitação é o assunto do

despertar

Para tal pessoa, D'us é o ponto mais íntimo do seu coração. O lulav é agitado em seis direções, e a agitação

significa despertar.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S U K K O S  ·  M A A M A R  4 ביום השמיני עצרת תהיה לכם

19likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/sukkos/4/

)כמ״ש בספר עמק המלך שער שעשוע המלך81 ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ אני כו׳ דפ׳ ציצית82 בפי׳ ענין

מארז״ל בשעה שישראל אומרים אמן יהא שמיה רבה מברך הקב״ה מנענע ראשו83 כו׳(

(como está escrito no livro Emek HaMelech, Sha'ar Sha'ashuei HaMelech; e veja também o que

está escrito em Parashat Shelach sobre o versículo “Eu [sou Havayá, vosso D'us] etc.”, da seção do

tsitsit, na explicação do assunto do dito de nossos Sábios, de abençoada memória: “Quando Israel

dizem ‘Amen, yehê shemê rabá mevarach’, o Santo, bendito seja Ele, acena com a cabeça etc.”)

O parêntese cita o Emek HaMelech, uma obra cabalística, e um discurso do Likkutei Torah sobre o versículo

do fim da seção do tsitsit que explica a imagem talmúdica de D'us “acenando com a cabeça” quando Israel

respondem “Amen, yehê shemê rabá”: o movimento expressa despertar.

והוא לעורר בהליכה לבחי׳ פנימית הדעת שהוא שורש המדות וקיומן המתגלים בלב שהם נמשכי ם

ממנה ובהובאה לחזה של אדם לפנימיות נקודת הלב של האדם בעצמו להיות לה האזרח בישראל

שיהא זורח ומאיר בהתגלות לבו.

E [a agitação] é para despertar, no estender para fora, o nível da dimensão interior de Daat, que é a

raiz e o sustento dos atributos emocionais (midot) que se revelam no coração, pois eles são atraí‐

dos dela; e, no trazer de volta ao peito da pessoa, [para despertar] o ponto mais íntimo do coração

da própria pessoa, de modo que ele tenha “o nativo em Israel”, que brilhe e dê luz na revelação do

seu coração.

Os dois movimentos da agitação têm dois efeitos. Estender o lulav para fora desperta a dimensão interior de

Daat no alto, a raiz das emoções; trazê-lo de volta ao peito desperta o ponto mais íntimo do próprio coração

da pessoa, para que a luz interior “nativa” brilhe abertamente nela.

וזהו ענין המועדים לשמחה שיהא שמחה לפניו ית׳ בהתגלות אהבתו מהעלם אל הגילוי וכמ״ש וחגותם
84 אותו חג לה׳ כנ״ל:

E este é o assunto das “festas para alegria”: que haja alegria diante d'Ele, bendito seja Ele, na reve‐

lação do Seu amor, da ocultação à revelação; e como está escrito: “E a celebrareis como festa para

D'us”, como mencionado acima.

É por isso que as festas são “para alegria”: o amor escondido de D'us é revelado, e essa revelação é alegria

diante d'Ele. O parágrafo volta ao versículo de abertura: “a celebrareis como festa para D'us”.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 8 – 9

Shemini Atsêret: a coroa da Torá

ד אך ביום השמיני עצרת85 תהיה לכם86 כי יום השמיני הוא שמחת תורה. והתורה נקרא כתר כמאמר
89 87 וכן תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרנן עולים תר״ך. רז״ל כתר תורה88,

4. Mas “No oitavo dia, haverá para vós uma atsêret”: pois o oitavo dia é Simchat Torá. E a Torá é

chamada coroa (kéter), como diz o dito de nossos Sábios, de abençoada memória: “a coroa da

Torá”. E da mesma forma, as 613 mitsvot da Torá e as sete mitsvot dos Rabinos somam 620 [o valor

numérico de kéter].

A seção 4 volta-se para Shemini Atsêret, que na Diáspora inclui Simchat Torá, o dia do regozijo com a Torá. A

Torá é chamada “coroa” (kéter), e os 613 mandamentos da Torá mais os 7 rabínicos somam 620, o valor nu‐

mérico de kéter (כתר).

90 זה המשתמש במי ששונה הלכות92 שנקראת תגא דמלכא וכן אמרו רז״ל דאשתמש בתגא חלף91,

והיינו עד״מ כמו המלך שאוהב אחד מאד ובשביל אהבתו נטול כתרו מעל ראשו ונותן לאוהבו כך

E assim também disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Quem se serve da coroa (tagá)

perece”: isto se refere a quem se serve de alguém que estuda halachot, que é chamado “a coroa do

Rei”. E isto é, a título de analogia, como um rei que ama muito alguém e, por causa do seu amor,

tira a coroa da cabeça e a dá àquele que ama. Assim também,

Os Sábios falam da erudição na Torá como “a coroa” e “a coroa do Rei”. A parábola: por grande amor, um rei

tira a coroa da própria cabeça e a dá àquele que ama.

הנה באהבת ה׳ ובשמחתו ששמח נוטל כתרו כביכול מעל ראשו ונתן להם )ועמ״ש סד״ה יביאו לבוש

( והיינו כתר תורה דאורייתא מחכמה נפקת אבל שרשה היא למעלה מעלה ממדריגת חכמה
מלכות93

עילאה.

no amor de D'us, e na Sua alegria com que Se alegra, Ele tira a Sua coroa, por assim dizer, da cabe‐

ça e a deu a eles (e veja também o que está escrito no fim do discurso que começa com “Tragam

vestes reais”). E esta é a coroa da Torá: a Torá procede de Chochmá, mas a sua raiz está muito,

muito acima do nível da Chochmá suprema.

Assim também, em Seu amor e alegria, D'us dá a Israel a Sua própria coroa, a Torá. A Torá tal como a temos

“procede de Chochmá”, a sabedoria divina, mas a sua raiz está muito mais acima, em Kéter, o nível acima

da sabedoria.

8
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94 כו׳ שנותן התרוממות גדולה עד אין קץ למעלה מעלה מבחי׳ גילוי אור פניו כו׳ וזהו וירם קרן

E isto é “E Ele ergueu um chifre etc.”: que Ele dá uma grande exaltação, sem fim, muito, muito aci‐

ma do nível da revelação da luz do Seu semblante etc.

O versículo “Ele ergueu um chifre para o Seu povo” descreve este dom: uma exaltação que vai além da reve‐

lação da “face” de D'us, que veio em Yom Kipur e em Sucot.

)שבחי׳ הארת פנים הוא הארה בעלמא הנמשך מבחי׳ זו דכרת תורה עמ״ש במ״א בביאור ע״פ אלה

95 שבחי׳ אור פניו נקרא תיקון ואמת שנקרא חותמו של הקב״ה והחותם הוא מסעי כו׳ ויכתוב משה.
96 בחי׳ עשיי׳ לגבי עצמיות שמו הגדול.

(Pois o nível do brilho do semblante é um mero lampejo, atraído deste nível da coroa da Torá. Veja

o que está escrito em outro lugar, na explicação sobre o versículo “Estas são as jornadas etc.”, [so‐

bre] “E Moshé escreveu”: que o nível da luz do Seu semblante é chamado o tikun “e verdade”, que

é chamado “o selo do Santo, bendito seja Ele”; e o selo é o nível de Assiá (Ação) em relação à essên‐

cia do Seu grande Nome.

O texto impresso diz דכרת, aparentemente um erro de impressão por דכתר, “da coroa”. O parêntese explica

que o brilho da face de D'us é apenas um lampejo da coroa da Torá: é chamado “verdade”, o “selo” de D'us,

e um selo é apenas uma impressão exterior (como Assiá, o nível da ação) comparado com a essência do Seu

Nome.

97 כו׳ ועמ״ש ועד״ז שמיני עצרת הוא למעלה מבחי׳ החותם דהו״ר. וכמ״ש במ״א ע״פ צדקת פרזונו98,

בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסלו99 בחי׳ כובע ישועה100 להמשיך בחי׳ הדרת פנים.

E desta maneira, Shemini Atsêret está acima do nível do selo de Hoshaná Rabá; como está escrito

em outro lugar sobre o versículo “Os atos justos das Suas cidades abertas etc.” E veja também o que

está escrito em Parashat Vayeishev, no discurso que começa com “No vigésimo quinto de Kislev”,

[sobre] o nível de “um capacete de salvação”, para atrair o nível do “esplendor do semblante”.

Hoshaná Rabá é o dia em que se sela o julgamento iniciado em Rosh Hashaná. Shemini Atsêret alcança aci‐

ma desse “selo”, a essência que ele apenas imprime; o parêntese remete também ao discurso sobre “um ca‐

pacete de salvação” como a fonte do “esplendor do semblante”.
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והיינו שבחי׳ כובע ישועה זהו מקור הדרת פנים ונק׳ עטרת תפארת שיבה101 כו׳ עטרת הוא בחי׳ כתר

ועטרה( והיינו לפי שישראל עם קרובו.

Isto é, o nível de “um capacete de salvação” é a fonte do esplendor do semblante, e é chamado “Co‐

roa de glória é a velhice etc.”; uma coroa (atéret) é o nível de kéter e atará.) E isto é porque Israel

são “o povo próximo a Ele”.

O “capacete de salvação”, usado na cabeça, é identificado com a “coroa de glória” e, portanto, com Kéter, a

coroa. A razão pela qual Israel recebem um dom tão elevado é que são “o povo próximo a Ele”, como termi‐

na o mesmo versículo dos Salmos.

וזהו עצרת תהיה לכם פי׳ עצרת כתרגומו כנישו שמתאסף ומתקבץ להיות לכם למשמרת לכל השנה

קבלת מלכותו ית׳ בכתר תורה

E isto é “haverá para vós uma atsêret”. Isto significa: atsêret, como o seu Targum [a traduz], ke‐

nishu (reunião): que a aceitação da Sua realeza, bendito seja Ele, por meio da coroa da Torá, é reu‐

nida e recolhida para ser para vós uma guarda para o ano inteiro.

O Targum traduz atsêret como “reunião”. Em Shemini Atsêret a aceitação da realeza de D'us por meio da

coroa da Torá é reunida e armazenada, para ser guardada por nós durante o ano inteiro.

102 שהוא על ידי התורה הומצות כי מצות המלך היא והיינו כמ״ש שום תשים עליך מלך103,

E isto é como está escrito: “Certamente porás sobre ti um rei”: o que se dá por meio da Torá e das

mitsvot, pois é o mandamento do Rei.

Esta é a mitsvá de “pôr sobre ti um rei”: coroamos D'us como Rei ao cumprir a Torá e as mitsvot, que são os

Seus mandamentos. (O impresso הומצות aparentemente se lê והמצות, “e as mitsvot”.)

)וע׳ בזהר אמור דצ״ו סע״ב104 וע׳ לקמן ע״פ ביום השמיני שלח105 כו׳( ותהיה השמחה גדולה לאלהים

יותר משמחת הנפש בדבקותה באלהים חיים עד שאין השמחה נקרא

(E veja o Zohar, Emor, folha 96, no fim do lado b; e veja abaixo, sobre o versículo “No oitavo dia ele

despediu etc.”) E a alegria para D'us será grande, maior que a alegria da alma em seu apego ao

D'us vivo, até que a alegria não é chamada

O parêntese remete ao Zohar e a um discurso posterior sobre o versículo da dedicação do Templo de Salo‐

mão. A alegria de Shemini Atsêret, para D'us, é maior que a própria alegria da alma em se apegar a Ele, e

justamente por isso é interior.
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אלא בשם גילה )ע׳ בזהר ס״פ פנחס דרנ״ט ע״ב( פי׳ שמחה היא מלשון התגלות החדוה וגילה הוא ענין

שמחה אשר בקרבו.

senão pelo nome de guilá (veja o Zohar, fim de Parashat Pinchas, folha 259b). Isto significa: simchá

vem do termo para a revelação do contentamento, ao passo que guilá é o assunto da alegria que

está dentro dele.

Distinguem-se dois tipos de alegria: simchá é a alegria que se mostra exteriormente, ao passo que guilá é a

alegria contida no íntimo. A alegria de Shemini Atsêret é chamada guilá.

וכמ״ש בני ציון יגילו במלכם106 כי מפני אימת המלך נאסף השמחה בקרבו ולא תתראה החצוה
108 ,109 )ועמ״ש ע״פ שוש אשיש כו׳ תגל נפשי107 כו׳ ועמ״ש סד״ה ויהי בשלח פרעה(:

Como está escrito: “Os filhos de Sion exultarão (yaguilu) em seu Rei”: pois, por causa do temor do

rei, a alegria é recolhida dentro dele, e o contentamento não é visto. (E veja também o que está es‐

crito sobre o versículo “Muito me regozijarei etc.; a minha alma exultará etc.”; e veja também o que

está escrito no fim do discurso que começa com “E foi, quando o Faraó enviou”.)

“Os filhos de Sion exultarão (yaguilu) em seu Rei”: diante de um rei, o temor mantém a alegria no íntimo, e

o contentamento não se mostra (o impresso החצוה aparentemente se lê החדוה, “o contentamento”). O parên‐

tese remete ao discurso sobre “Muito me regozijarei” e a um discurso do Torah Ohr sobre Beshalach.

וזהו וכל הלבבות ייראוך110 וכל קרב וכליות יזמרו לשמך מחמת שהלבבות ייראוך ומקבלים עול
111 מלכותך עליהם אין שמחה וזמר רק בקרבו וכליות לבד )ועמ״ש מזה בפ׳ ואתחנן ע״פ וידעת היום(

E isto é “E todos os corações Te temerão, e todas as entranhas e rins cantarão ao Teu Nome”: por‐

que os corações Te temem e aceitam sobre si a Tua realeza, há alegria e canto somente nas entra‐

nhas e nos rins. (Veja também o que está escrito sobre isto em Parashat Va'eschanan, sobre o versí‐

culo “E saberás hoje”.)

A oração Nishmat diz que os corações temerão a D'us enquanto as entranhas e os rins cantam. Porque o co‐

ração está cheio de temor do Rei, a alegria e o canto ficam escondidos no fundo, nas “entranhas e rins”, sem

se expressarem abertamente.

וזהו עצרת שנקלטת ומסתתרת השמחה וגילה בתוך בחי׳ אימת עול מלכות שמים שמקבל עליו כל

השנה לקיום תר״ך מצות המלך באהבה וברצון

E isto é atsêret: que a alegria e a guilá são absorvidas e escondidas dentro do nível do temor do

jugo do reino dos Céus, que a pessoa aceita sobre si para o ano inteiro, para cumprir os 620 man‐

damentos do Rei com amor e boa vontade.

Isto é atsêret, “reter”: a alegria é absorvida dentro do temor de aceitar a realeza de D'us, o jugo que se assu‐

me para o ano inteiro, para cumprir todos os 620 mandamentos com amor e de bom grado.

9
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112 וגבי שבועות )והמשכת היראה מבחי׳ כתר תורה יובן עוד ממ״ש בפ׳ מקץ בביאור ע״פ כי אתה נרי.
115 בד״ה וידבר אלקים113 כו׳. וממ״ש בד״ה תקעו בחדש114 בפי׳ כי עמך הסליחה למען תורא.

(E a atração do temor a partir do nível da coroa da Torá será entendida ainda a partir do que está

escrito em Parashat Mikeitz, na explicação do versículo “Pois Tu és a minha lâmpada”, e, a respeito

de Shavuot, no discurso que começa com “E D'us falou etc.”, e a partir do que está escrito no dis‐

curso que começa com “Tocai o shofar na lua nova”, na explicação de “Pois contigo está o perdão,

para que sejas temido”.

O parêntese explica como o temor, e não apenas a alegria, flui da coroa da Torá, remetendo a discursos so‐

bre “Pois Tu és a minha lâmpada”, sobre a Outorga da Torá e sobre “contigo está o perdão, para que sejas te‐

mido”, onde o próprio perdão conduz ao temor.

והנה צ״ל דלעיל ע״פ שוש אשיש נתבאר דבחי׳ גילה תגל נפשי זהו בחינת ראש השנה. אך המעיין

116 יבין הענין
בזהר( )פ׳ פנחס דרי״ד ע״ב(

Ora, é preciso explicar: acima, sobre o versículo “Muito me regozijarei”, foi explicado que o nível

de guilá, “a minha alma exultará”, é o nível de Rosh Hashaná. Mas quem estuda o Zohar) (Parashat

Pinchas, folha 214b) entenderá o assunto:

Uma dificuldade: o discurso anterior sobre “Muito me regozijarei” identificou guilá, a alegria interior, com

Rosh Hashaná, ao passo que aqui ela é identificada com Shemini Atsêret. O Zohar a resolve.

כי לפי דבעשי״ת הוא בחינת שמאלו תחת לראשי117 מזה נמשך חרדה ויראה להיות גילו ברעדה118

ובסוכות לפי שהוא בחינת ימינו תחבקני ע״כ הוא בחי׳ שוש אשיש119 ושמחה

pois, visto que os Dez Dias de Teshuvá são o nível de “A Sua mão esquerda está sob a minha

cabeça”, daí é atraído tremor e temor, de modo que é “exultai com tremor”; e Sucot, visto que é o

nível de “e a Sua mão direita me abraça”, é por isso o nível de “Muito me regozijarei” e de simchá.

Durante os Dez Dias de Teshuvá a “mão esquerda” de D'us, o rigor, está sob a nossa cabeça, e por isso a ale‐

gria interior se mistura com tremor: “exultai com tremor”. Em Sucot a Sua “mão direita”, a bondade, nos

abraça, e por isso a alegria é simchá revelada.

אמנם שמיני עצרת דהא כדין זיווגא דגופא הוא בחי׳ תפארת וכולל חו״ג שהן תרין דרועין וכמ״ש בזהר

תרומה )קע״ה ב׳(

Mas Shemini Atsêret, visto que então há a união do corpo (zivugá degufá), é o nível de Tiféret, que

inclui Chessed e Guevurá, que são os dois braços, como está escrito no Zohar, Terumah (175b),

Em Shemini Atsêret vem uma união mais profunda, no nível de Tiféret, “o corpo”, que inclui ambos os bra‐

ços, Chessed e Guevurá.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 0 – 1 6

Resumo

דאחיד להאי ואחיד להאי וע״כ מצד היותו כולל ב׳ הבחי׳ יחד השמחה היא בחי׳ גילה כו׳ כענין וכל

הלבבות ייראוך וכל קרב וכליות יזמרו לשמך וכנ״ל

que “segura este e segura aquele”. E por isso, por incluir os dois níveis juntos, a alegria é o nível

de guilá etc., como “E todos os corações Te temerão, e todas as entranhas e rins cantarão ao Teu

Nome”, como mencionado acima.

Como Tiféret mantém os dois lados juntos, a alegria de Shemini Atsêret é guilá que inclui temor: o coração

teme enquanto o eu mais íntimo canta. Assim, a guilá de Rosh Hashaná vem só do temor, ao passo que em

Shemini Atsêret ela inclui tanto o temor quanto o amor.

120 מענין ביום השע״צ ודף ר״ח ב׳ ובסוף ח״א סס״י כ״ד וכ״ה. ח״ב קל״ה א׳ ח״ג )ועיין בזהר ח״א ס״ד ב׳
121 צ״ו ב׳ ק״ד ב׳ רנ״ט ב׳ וד׳ רי״ד ע״ב(:

(E veja o Zohar, Parte I, 64b, sobre o assunto de “No dia de Shemini Atsêret”, e folha 208b; e no fim

da Parte I, seções 24 e 25; Parte II, 135a; Parte III, 96b, 104b, 259b, e folha 214b.)

O Alter Rebe enumera outros lugares do Zohar que tratam de Shemini Atsêret e destes temas.

קיצור ע״פ ביום השמע״צ כו׳ ובכל המועדים

Um resumo sobre [o versículo] “No oitavo dia, uma atsêret etc.”, [que começa com] “E a respeito de

todas as festas”.

Aqui começa um kitsur, um resumo deste discurso, que apresenta brevemente os seus pontos principais,

com alguns acréscimos.

10

)א( פירוש בן חכם ישמח אב122 כשהבן מבין שההסתר שאביו מסתיר א״ע ממנו הוא רק בכדי שיחפשנו.

(1) A explicação de “Um filho sábio alegra o pai”: quando o filho entende que o esconder-se com

que o seu pai se esconde dele é somente para que ele o procure.

O ponto (1) do resumo retoma a parábola: o filho sábio entende que o pai se esconde somente para que o fi‐

lho o procure.

11
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125 מהמדות. וזהו בכסא ר״ה123 יום הדין והוא ענין הנסירה בר״ה124 שהוא הסתלקות פנימיות המוחין

אבל כוונת ההתכסות בשביל ליום חגנו הוא הגילוי בחג הסוכות

E isto é “na ocultação”: Rosh Hashaná, o dia do julgamento. E este é o assunto da nessirá (serradu‐

ra) em Rosh Hashaná, que é a retirada da dimensão interior do intelecto (mochin) dos atributos

emocionais (midot). Mas o propósito do encobrimento, “para o dia da nossa festa”, é a revelação

na festa de Sucot,

O resumo acrescenta o termo cabalístico nessirá, a “serradura” de Rosh Hashaná, quando o intelecto interi‐

or (mochin) se retira dos atributos emocionais (midot) de Zeir Anpin. Essa retirada é a ocultação, e o seu

propósito é a revelação de Sucot.

והיינו ע״י שמחפשים ומבקשים פניו בעשי״ת וזהו ישמח אב שמביאים שמחה בהקב״ה כמ״ש חג
126 לה׳.

isto é, por meio de procurar e buscar a Sua face durante os Dez Dias de Teshuvá. E isto é “alegra o

pai”: que [nós] trazemos alegria ao Santo, bendito seja Ele, como está escrito: “festa para D'us”.

A revelação vem por meio da nossa busca da face de D'us nos Dez Dias de Teshuvá, e essa é a alegria que

trazemos ao “Pai”, uma “festa para D'us”.

ועל דרך זה נאמר וחכיתי לה׳ המסתיר פניו127 מבית יעקב:)ב( והגורם ההסתר הוא בחינת עוונותיכם

מבדילים128 שלגבי בחי׳ הגילוי מפנימיות זהו מסך מבדיל וכעין משארז״ל בענין אור שנברא129 ביום

ראשון וכיון שנסתכל במעשה כו׳

E desta maneira se diz: “E esperarei por D'us, que esconde a Sua face da casa de Yaacov.” (2) E o

que causa o esconder é o nível de “as vossas iniquidades separam”: em relação ao nível da revela‐

ção a partir da dimensão interior, isto é uma tela separadora. É algo como o que nossos Sábios, de

abençoada memória, disseram a respeito da luz que foi criada no primeiro dia: visto que Ele olhou

para os atos etc.,

O “esperarei por D'us, que esconde a Sua face” de Isaías expressa a mesma espera e busca. Ponto (2): o pe‐

cado é uma tela que bloqueia apenas a revelação da dimensão interior, como a luz primordial do primeiro

dia, que D'us escondeu quando viu que os ímpios a usariam mal.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S U K K O S  ·  M A A M A R  4 ביום השמיני עצרת תהיה לכם

27likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/sukkos/4/

עמד וגנזו מהן ומעין זה יובן בגילוי פנימיות. שצ״ל ע״ד פנים בפנים130 דבר שגם באדם יש חיצוניות

ופנימיות.

Ele Se levantou e a escondeu deles. E algo semelhante se entenderá a respeito da revelação da di‐

mensão interior. Pois é preciso que seja à maneira de “Face a face Ele falou”: que também na pes‐

soa há uma dimensão exterior e uma dimensão interior.

Assim como aquela luz foi escondida, e não destruída, também a luz interior é escondida por causa do peca‐

do. “Face a face” ensina que também o homem tem uma dimensão interior e uma exterior, e que a dimen‐

são interior de D'us responde à do homem.

והיינו אפילו בועשה טוב וזהו ההפרש בין בחי׳ וכל ברך לך תכרע131 שאינו אלא בחינת הודאה.

Isto é, até no “fazer o bem”. E esta é a diferença entre o nível de “E todo joelho se dobrará diante

de Ti”, que é apenas o nível do reconhecimento (hodaá),

O resumo continua: os níveis exterior e interior aplicam-se até ao fazer o bem. Dobrar o joelho é apenas

reconhecimento.

וכורע על ברכיו שהן לבר מגופא. ובין וכל קומה לפניך תשתחוה. שכופף קומתו וראשו ששם מקור

הדעת.

e ele se dobra sobre os joelhos, que estão “fora do corpo”; e “E toda estatura se prostrará diante de

Ti”, em que ele curva a sua estatura e a sua cabeça, onde está a fonte de Daat.

No dobrar, somente os joelhos, “fora do corpo”, se dobram; na prostração, curvam-se a estatura e a cabeça,

a sede de Daat, de modo que todo o eu se submete.

ועד״ז ארז״ל שאין השכינה שורה אלא על בעלי קומה132 המכוון שיהיה בו בגילוי כל ע״ס שבנפש

בבחינת וכל קומה לפניך תשתחוה:)ג( וזהו סדר העבודה שמראש השנה עד יום הכפורים לעלות

מבחינת כריעה לבחינת השתחואה.

E desta maneira disseram nossos Sábios, de abençoada memória, que a Shechiná (a Presença Divi‐

na) repousa somente sobre pessoas de estatura: a intenção é que todas as dez Sefirot da alma sejam

reveladas nele, no nível de “E toda estatura se prostrará diante de Ti”. (3) E esta é a ordem do servi‐

ço de Rosh Hashaná a Yom Kipur: subir do nível de dobrar o joelho ao nível da prostração.

O ensinamento dos Sábios de que a Shechiná repousa somente sobre pessoas de “estatura” é lido espiritual‐

mente: uma pessoa em quem todas as dez forças da alma estão reveladas, e todas elas se prostram diante de

D'us. O ponto (3) retoma que os dias de Rosh Hashaná a Yom Kipur nos elevam do dobrar à prostração.

12
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133 לפני וזהו ענין השתחוואות שבסדר עבודה במוסף דיום הכפורים ועי״ז נמשך יאר ה׳ פניו אליך.

הוי״ה תטהרו134 פנימיות שם הוי׳.

E este é o assunto das prostrações na ordem do serviço [do Templo] no Mussaf de Yom Kipur; e por

meio disto é atraído “Que D'us faça brilhar a Sua face sobre ti”. “Diante de Havayá sereis purifica‐

dos”: a dimensão interior do Nome Havayá.

O resumo acrescenta que é por isso que o serviço do Sumo Sacerdote no Mussaf de Yom Kipur inclui pros‐

trações completas. Por meio delas é atraído o brilho da face de D'us, e o versículo “diante de Havayá sereis

purificados” refere-se à dimensão interior do Nome Havayá.

136 וזהו ולקחתם לכם ביום הראשון פרי עץ הדר זה הקב״ה135 כו׳ וגם עץ הדר בחי׳ האדם עץ השדה.

E isto é “E tomareis para vós no primeiro dia o fruto de uma árvore formosa”: este é o Santo, ben‐

dito seja Ele etc.; e também “uma árvore formosa” é o nível de “o homem é uma árvore do campo”.

O resumo retoma as quatro espécies: “o fruto de uma árvore formosa” alude a D'us, e a árvore é o “homem”

que é uma “árvore do campo”, a Árvore da Vida.

ופרי עץ הוא מקור נשמות הצדיקים שהוא בחינת הדר באילנו והלולב לו לב בחינת צור לבבי וחלקי

אלקים לעולם137 וגם זאת קומתך דמתה לתמר138 בחינת וכל קומה לפניך תשתחוה.

E o fruto da árvore é a fonte das almas dos tsadikim, que é o nível de “que habita em sua árvore”. E

o lulav: lo lev (“um coração para Ele”), o nível de “a Rocha do meu coração e a minha porção é

D'us para sempre”. E também “Esta tua estatura é semelhante à palmeira” é o nível de “E toda es‐

tatura se prostrará diante de Ti”.

Acrescenta que o fruto “que habita em sua árvore” é a fonte das almas dos tsadikim. O lulav é “um coração

para Ele”, e a sua forma alta e ereta, como a palmeira em “a tua estatura é semelhante à palmeira”, repre‐

senta a estatura inteira que se prostra diante de D'us.

ושמחתם לפני139 ה׳ השמחה ע״י גילוי המוחין חב״ד כו׳ כי בן חכם ישמח אב140 שגם מוחין דאבא באים
141 בגילוי כו׳. וזהו ושמחתם כמו בהשכיל שכל חדש מתמלא תענוג ושמחה:

“E vos alegrareis diante de D'us”: a alegria por meio da revelação do intelecto (mochin), Chochmá,

Biná e Daat etc., pois “Um filho sábio alegra o pai”: que também os mochin de Abá vêm à revelação

etc. E isto é “E vos alegrareis”, como quando alguém apreende uma ideia nova e se enche de delei‐

te e alegria.

A alegria de Sucot vem da revelação dos mochin, Chochmá, Biná e Daat. “Um filho sábio alegra o pai (Abá,

Chochmá)” significa que até os mochin de Abá são revelados, e uma compreensão nova sempre enche a pes‐

soa de deleite e alegria.

13
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)ד( אך ביום השמיני עצרת142 שהוא שמחת תורה היינו שמאיר בחי׳ כתר תורה שהוא למעלה מהמוחין

(4) Mas “No oitavo dia, uma atsêret”, que é Simchat Torá: isto é, brilha o nível da coroa da Torá,

que está acima do intelecto (mochin),

Ponto (4): em Shemini Atsêret, Simchat Torá, brilha a coroa da Torá, um nível acima do intelecto (mochin)

revelado em Sucot.

כמו גלגלתא דחפיא על מוחא ע״י שהוא מבחינה שלמעלה מהשכל המושג. עמ״ש בביאור ע״פ אני ה׳
143 אלקיכם דפרשת ציצית.

como o crânio (gulgalta) que cobre o cérebro, visto que provém de um nível que está acima do in‐

telecto apreensível. Veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “Eu sou Havayá, vosso

D'us”, da seção do tsitsit.

A coroa é comparada ao crânio (gulgalta) que envolve o cérebro: está acima do intelecto apreensível e o en‐

volve por cima. O Alter Rebe remete ao discurso sobre o último versículo da seção do tsitsit.

14

144 ואזי עצרת תהיה לכם כניסת ואסיפת המוחין תחת גלגלתא וכתר החופף עליהם וזהו וירם קרן.

145 לגמרי. בבחי׳ בטל רצונך146,

E isto é “E Ele ergueu um chifre”. E então, “haverá para vós uma atsêret”: a entrada e a reunião

dos mochin sob o crânio (gulgalta) e a coroa que paira sobre eles, no nível de “Anula a tua vonta‐

de” por completo.

Esta é a exaltação de “Ele ergueu um chifre”. Atsêret, “reunião”, é lida como a reunião dos mochin sob o

crânio, a coroa que paira sobre eles, em completa anulação da própria vontade.

147 ומ״ש סד״ה וידבר כו׳ במדבר ועמ״ש בד״ה את שבתותי תשמרו בענין כתר לשון כתר לי זעיר.
148 ,149 סיני.

E veja também o que está escrito no discurso que começa com “Guardareis os Meus Shabatot”, so‐

bre o assunto de kéter como no termo “Espera-me (kater) um pouco”; e o que está escrito no fim

do discurso que começa com “E [D'us] falou etc., no deserto do Sinai”,

Citam-se dois discursos: um explica kéter, coroa, por meio do aramaico kater, “esperar”, como em “espera-

me um pouco”, e o outro, no início de Bamidbar, fala do recenseamento.

15
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בענין שאו את ראש כו׳ לגלגלתם150 מבן עשרים שנה151 כו׳ ע״ש ופי׳ עצרת שנקלטת ומסתתרת

השמחה בתוך בחי׳ אימת עול מלכות שמים עד שאין השמחה נקרא

sobre o assunto de “Levantai a cabeça etc.”, “por seus crânios, da idade de vinte anos etc.”; veja

ali. E o sentido de atsêret é que a alegria é absorvida e escondida dentro do nível do temor do jugo

do reino dos Céus, até que a alegria não é chamada

O recenseamento contou as pessoas “por seus crânios” (legulgelotam), o que aquele discurso lê como a gul‐

galta, a coroa, e a vontade de D'us acima do entendimento. O resumo retoma então que atsêret significa que

a alegria é absorvida e escondida dentro do temor de aceitar a realeza de D'us.

אלא בשם גילה ע״ד וכל הלבבות ייראוך וכל קרב וכליות יזמרו ועמ״ש מזה בד״ה וידעת היום
152 והשבות.

senão pelo nome de guilá, à maneira de “E todos os corações Te temerão, e todas as entranhas e

rins cantarão”; e veja também o que está escrito sobre isto no discurso que começa com “E saberás

hoje e levarás ao [teu coração]”.

Assim, a alegria de Shemini Atsêret é chamada guilá, alegria interior: o coração teme enquanto o eu mais

íntimo canta. O discurso sobre “E saberás hoje” é citado novamente.

153 זהו המשכת כתר מלכות. ואפ״ל מר״ה עד שמע״צ הוא ג׳ כתרים. היינו בר״ה אמרו לפני מלכיות154,

E pode-se explicar que de Rosh Hashaná até Shemini Atsêret há três coroas. Isto é: em Rosh

Hashaná, “Dizei diante de Mim [versículos de] realeza (Malchuiot)”: esta é a atração da coroa da

realeza.

Uma nova sugestão: a estação de Rosh Hashaná a Shemini Atsêret corresponde às três coroas da Mishná. Em

Rosh Hashaná D'us diz: “Dizei diante de Mim versículos de realeza”, e assim Rosh Hashaná atrai a coroa da

realeza.

וביוהכ״פ כתר כהונה שנכנס הכה״ג לפני ולפנים155 וממשיך להיות וכל קומה לפניך תששחוה.

ועליות הנשמות ע״ד בהעלותך את הנרות156 אל מול פני כו׳

E em Yom Kipur, a coroa do sacerdócio, pois o Sumo Sacerdote entra no santuário mais íntimo e

atrai [o nível de] “E toda estatura se prostrará diante de Ti”. E as ascensões das almas, à maneira de

“Quando elevares as lâmpadas, em direção à face da [menorá] etc.”;

Yom Kipur é a coroa do sacerdócio: o Sumo Sacerdote entra no Santo dos Santos e atrai a prostração com‐

pleta de “toda estatura”. As almas então sobem, como as lâmpadas da menorá que o sacerdote eleva.

16
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N A  A V O DÁ

Buscar a “face” de D'us durante os dias temíveis por meio de uma teshuvá que desarraiga a vontade de pe‐

car, não apenas reconhecendo-O, mas prostrando todo o eu e toda a vontade; depois, levar a aceitação da

Sua realeza, reunida em Shemini Atsêret por meio da Torá, para o ano inteiro, cumprindo os mandamentos

com amor e de bom grado, e com uma alegria contida dentro do temor.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Como a parábola do pai que se esconde de seu filho sábio muda a maneira como se pode viver a solenida‐

de de Rosh Hashaná?

2. Por que o pecado pode esconder a dimensão interior de D'us, mas não a força vital exterior que mantém

cada criatura na existência?

3. Qual é a diferença entre reconhecer que “não há nada além d'Ele” e prostrar diante d'Ele toda a própria

vontade, e onde se vê cada uma delas na própria oração?

4. Por que a alegria de Shemini Atsêret, mais elevada que a de Sucot, é descrita como guilá interior, e não

como simchá aberta?

5. Como a leitura de atsêret como “reunião” para o ano inteiro molda a maneira de sair da estação das

festas?

ואח״כ כתר תורה בשמע״צ הוא ההמשכה מלמעלה למטה. וגדול תלמוד שמביא לידי מעשה157 בחינת

כתר שם טוב.

e depois a coroa da Torá, em Shemini Atsêret, é a atração de cima para baixo. E “O estudo é gran‐

de, pois conduz à ação”: o nível da coroa do bom nome.

Shemini Atsêret é a coroa da Torá, que atrai de cima para baixo. Porque “o estudo é grande, pois conduz à

ação”, a Torá que conduz a atos traz a quarta coroa, “a coroa do bom nome”.

158 כו׳ וכתר שם טוב מעין מה שנתבאר בד״ה מי מנה159 כו׳ גבי פי׳ ויש להעיר לענין שלשה כתרים הן
160 רובע ישראל:

E pode-se observar, a respeito do assunto de “Há três coroas etc.” e da coroa do bom nome, algo

semelhante ao que foi explicado no discurso que começa com “Quem pode contar etc.”, a respeito

da explicação de “a quarta parte de Israel”.

A Mishná diz que há três coroas, ao passo que a coroa do bom nome se eleva acima de todas elas. O Alter

Rebe observa um paralelo num discurso sobre “Quem pode contar ... a quarta parte de Israel”, onde um

quarto elemento também está acima de três.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

ביום השמיני עצרת

As notas do Rebe sobre este maamar remetem o leitor ao

Sefer HaMaamarim Eschalech Liozna, onde aparece um

discurso relacionado.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בהערות וציונים מכ״ק אדמו״ר ללקו״ת כאן מציין לסה״מ אתהלך
לאזניא ע׳ נב. ובסה״מ הנ״ל ע׳ רסג מציין ”ראה בלקו״ת ד״ה זה )פא, ד(
בתוספת ביאור הערות וכו׳”. וע״פ המבואר ברשימת המאמרים שבסו״ס
מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תריט הערה 100 — מאמר זה אולי משנת תקנ״ח.
קיצורים וביאור נדפסו באוה״ת שמע״צ כרך ה ע׳ ב׳קנה. שם נתבארו
הענינים שמובאים בסה״מ אתהלך הנ״ל. בכמה מקומות מצויין לד״ה זה
בשם ”ביום השמע״צ בן חכם ישמח אב”. וראה ההתחלה בסה״מ אתהלך

שם.

1

ביום השמיני עצרת

O mandamento da Torá para o oitavo dia depois dos sete

dias de Sucot. Todo o maamar explica por que este dia é
chamado atsêret, uma reunião.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

On the eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall

do no manner of servile work;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כט, לה.

2

ועשית פסח לה״א

O mandamento de guardar Pessach “para Havayá, teu

D'us”. O Alter Rebe contrasta a sua formulação com a for‐

mulação usada para Sucot.

Deuteronomy 16:1דברים ט״ז:א׳
ךָ יאֲ יב הוֹצִ אָבִ שׁ הָ חֹדֶ י בְּ יךָ כִּ לֹקֶ  ח לַה׳ אֱ סַ יתָ פֶּ שִׂ עָ יב וְ אָבִ שׁ הָ ת־חֹדֶ מוֹר אֶ שָׁ

יְלָה: יִם לָ רַ צְ מִּ יךָ מִ לֹקֶ  ה׳ אֱ
Observe the month of Abib, and keep the passover unto the

L-RD thy G-d; for in the month of Abib the L-RD thy G-d

brought thee forth out of Egypt by night.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים טז, א.

3

ועשית חג שבועות לה׳ אלקיך
O mandamento de guardar Shavuot “para Havayá, teu

D'us”, novamente com o verbo “fazer”, ao contrário do

versículo de Sucot.

Deuteronomy 16:10דברים ט״ז:י׳

ךָ ה׳ כְ רֶ בָ ר יְ ן כַּאֲשֶׁ תֵּ ר תִּ ךָ אֲשֶׁ בַת יָדְ דְ ת נִ סַּ יךָ מִ לֹקֶ  עוֹת לַה׳ אֱ בֻ ג שָׁ יתָ חַ שִׂ עָ וְ
: יךָ לֹקֶ  אֱ

And thou shalt keep the feast of weeks unto the L-RD thy

G-d after the measure of the freewill-offering of thy hand,

which thou shalt give, according as the L-RD thy G-d bles‐

seth thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים טז, י.

4

וחגותם אותו חג לה׳

Em Parashat Emor, Sucot deve ser celebrado “como festa

para D'us”. O Alter Rebe lê isto como trazer alegria festiva

ao próprio D'us.

Leviticus 23:41ויקרא כ״ג:מ״א

שׁ חֹדֶ יכֶם בַּ דֹרֹתֵ ת עוֹלָם לְ קַּ נָה חֻ שָּׁ ים בַּ ת יָמִ עַ בְ ג לַה׳ שִׁ ם אֹתוֹ חַ גֹּתֶ חַ וְ
חֹגּוּ אֹתוֹ: י תָּ יעִ בִ שְּׁ הַ

And ye shall keep it a feast unto the L-RD seven days in the

year; it is a statute for ever in your generations; ye shall keep

it in the seventh month.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, מא.

5

ואין שמחה אלא ביין

O Talmud ensina que no tempo do Templo não havia rego‐

zijo senão com carne, e hoje em dia não há senão com vi‐

nho. O maamar usa isto para ligar a alegria ao “vinho”

que alegra D'us.

Pesachim 109a:5פסחים ק״ט א:ה׳

ה חָ מְ ין שִׂ יָּים אֵ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ן שֶׁ מַ זְ ר: בִּ א אוֹמֵ ירָ תֵ ן בְּ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

נֵי ה׳ פְ תָּ לִ חְ מַ שָׂ ם וְ תָּ שָּׁ אָכַלְ ים וְ לָמִ תָּ שְׁ חְ זָבַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ שָׂ בָ לָּא בְּ אֶ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יַיִ לָּא בְּ ה אֶ חָ מְ ין שִׂ יָּים, אֵ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ ין בֵּ אֵ יו שֶׁ שָׁ כְ עַ יךָ״, וְ לֹקֶ  אֱ

נוֹשׁ״. בַב אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים קט, א.

6

המשמח אלקים ואנשים

Na parábola de Yotam, a videira fala de seu vinho “que ale‐

gra D'us e os homens”. O maamar toma isto como uma

alusão de que a alegria pode chegar também a D'us.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

And the vine said unto them: Should I leave my wine, which

cheereth G-d and man, and go to hold sway over the trees?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שופטים ט, יג.

7

שאין לו דמות הגוף

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת יגדל.

8
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

ע״פ שוש אשיש

Esse discurso distingue simchá, a alegria abertamente re‐

velada (a alegria de Sucot), de guilá, a alegria ainda escon‐

dida dentro do coração e coberta de tremor (a alegria de

Rosh Hashaná). É o pano de fundo para como se pode fa‐

lar de alegria em D'us, e para o contraste final do maamar

entre simchá e guilá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מז, א ואילך.

9

וגבי פורים בפי׳ רננו צדיקים

Um discurso de Purim no Torah Ohr que também trata da

alegria em D'us; o Alter Rebe o menciona como um trata‐

mento paralelo da questão aqui levantada.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צט, ג.

10

בן חכם ישמח אב

“Um filho sábio alegra o pai.” O Alter Rebe constrói sobre

este versículo a parábola do pai que se esconde de seu

filho.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ

The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father;

but a foolish son is the grief of his mother.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי י, א.

11

פי׳ עד״מ אב שרוצה להבין

Um discurso ali se refere a esta passagem e à sua parábola

do pai que se esconde para pôr à prova a sabedoria do

filho.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ עזר״ת ע׳ ט מציין לכאן. וראה בסה״מ תרס״ו ע׳ רמח המשל בארוכה.

12

בכסה ליום חגנו
“Tocai o shofar na lua nova, na ocultação, para o dia da

nossa festa.” Os Sábios o aplicam a Rosh Hashaná, quando

a lua está escondida; aqui a ocultação é de D'us, e seu pro‐

pósito é “o dia da nossa festa”, Sucot.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Blow the horn at the new moon, at the full moon for our

feast-day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פא, ד.

13

O versículo fala de buscar “com uma busca minuciosa”. A

expressão é tomada de empréstimo para descrever a bus‐

ca diligente do filho sábio por seu pai escondido.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ

They search out iniquities, they have accomplished a dili‐

gent search; even in the inward thought of every one, and

the deep heart.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ר״ה הוא יום הדין ומשפט לאלקי יעקב

“Pois é um estatuto para Israel, um julgamento para o

D'us de Yaacov”, o versículo que segue o do shofar. O Al‐

ter Rebe o lê como um julgamento a respeito da habitação

de D'us em Yaacov.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ
For it is a statute for Israel, an ordinance of the G-d of Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה טז, רע״א. תהלים פא, ה.

15

ואנכי הסתר אסתיר
Em Parashat Vayeilech D'us diz que esconderá a Sua face.

O maamar explica que este esconder não é um fim em si

mesmo, mas conduz a uma revelação maior.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ

And I will surely hide My face in that day for all the evil

which they shall have wrought, in that they are turned unto

other gods.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לא, יח.

16

אלא שכדי שיבקש פניו

O Or HaTorah sobre Vayeilech cita esta linha e observa

que ela aparentemente segue o versículo “Por Ti disse o

meu coração: ‘Buscai a Minha face’”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ וילך ע׳ א׳תנו ושם מציין ע״ז ”)נ׳ ע״ד מ״ש לך אמר לבי
בקשו פני את פניך ה׳ אבקש(”. וראה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקכב.

17

A nota da Kehot remete a Deuteronomy 31:18 para estas

palavras.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ

And I will surely hide My face in that day for all the evil

which they shall have wrought, in that they are turned unto

other gods.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

ועבד הלוי הוא

“E o levita, ele realizará o serviço da Tenda do Encontro.”

O Alter Rebe liga a palavra “ele” ao aspecto oculto de

19
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

D'us, que é associado ao vinho que alegra.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ

חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ
But the Levites alone shall do the service of the tent of meet‐

ing, and they shall bear their iniquity; it shall be a statute for

ever throughout your generations, and among the children

of Israel they shall have no inheritance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יח, כג.

יין המשמח אלקים ואנשים
O vinho “que alegra D'us e os homens”, aqui identificado

com o nível oculto de onde vem a alegria.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

And the vine said unto them: Should I leave my wine, which

cheereth G-d and man, and go to hold sway over the trees?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

יאר ה׳ פניו אליך

O segundo versículo da Bênção Sacerdotal: “Que D'us faça

brilhar a Sua face sobre ti.” O maamar o lê como a revela‐

ção da vontade e do favor de D'us depois do perdão.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

The L-RD make His face to shine upon thee, and be gracious

unto thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.

21

ישא ה׳ פניו אליך

O terceiro versículo da Bênção Sacerdotal: “Que D'us ele‐

ve a Sua face para ti.” O Alter Rebe lê “eleve” como retira‐

da, cujo propósito é “para ti”, a revelação que virá.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
The L-RD lift up His countenance upon thee, and give thee

peace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כו.

22

ודף ס׳ ע״ב

Mais uma passagem do Zohar que o próprio texto cita

aqui, sobre o mesmo tema.

Zohar, Noach 1:12–4:23ספר הזהר, נח א׳:י״ב-ד׳:כ״ג

23

עונותיכם מבדילים ביניכם

“As vossas iniquidades separaram entre vós e o vosso

D'us.” O maamar a aponta como a causa da ocultação e

então pergunta como isto é possível.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

But your iniquities have separated Between you and your

G-d, And your sins have hid His face from you, That He will

not hear.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

24

גם חשך לא יחשיך

“Nem mesmo a escuridão é escura para Ti; a noite brilha

como o dia; a escuridão é como a luz.” Este versículo agu‐

ça a pergunta: se a escuridão nada esconde de D'us, como

pode o pecado separar?

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

shineth as the day; The darkness is even as the light.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, יב.

25

אך יש ב׳ בחי׳

A nota remete a uma discussão paralela no Or HaTorah

sobre Beshalach acerca dos dois níveis, o exterior e o inte‐

rior, que respondem à pergunta de como o pecado pode

separar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בשלח ע׳ תקכא.

26

מלא כל הארץ כבודו

O louvor dos anjos: “toda a terra está cheia da Sua glória”.

Aqui ele prova que a luz exterior e sustentadora de D'us

preenche tudo e não pode ser escondida.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is

the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27
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A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.

ומלכותו בכל משלה

“A Sua realeza domina sobre tudo.” A dimensão exterior

de Malchut, que sustenta toda a criação, alcança tudo sem

exceção.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
The L-RD hath established His throne in the heavens; And

His kingdom ruleth over all.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, יט.

28

עוונותיכם מבדילים ביניכם

“As vossas iniquidades separam entre vós e o vosso D'us.”

O Alter Rebe limita a separação à luz interior de D'us.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

But your iniquities have separated Between you and your

G-d, And your sins have hid His face from you, That He will

not hear.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ע״פ ועשית ציץ

O discurso sobre o tsits no Torah Ohr trata do “muro divi‐

sório de ferro” que separa Israel de seu Pai no Céu, o que

é paralelo à separação que o pecado causa à luz interior

de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פג, א.

30

פנים בפנים

“Face a face D'us falou convosco.” Usado aqui para mos‐

trar que a face interior de D'us corresponde à face interior

do homem.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
The L-RD spoke with you face to face in the mount out of the

midst of the fire—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ה, ד.

31

כי פנו אלי עורף

“Pois voltaram-Me as costas, e não a face.” Ilustra a di‐

mensão exterior da relação de uma pessoa com D'us.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Who say to a stock: ‘Thou art my father’, and to a stone:

‘Thou hast brought us forth’, for they have turned their back

unto Me, and not their face; but in the time of their trouble

they will say: ‘Arise, and save us.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, כז.

32

כל ברך לך תכרע
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת נשמת.

33

“O íntimo do homem e um coração profundo.” Tomado de

empréstimo para descrever a profundidade do coração

que a aceitação de D'us por parte de algumas pessoas não

alcança.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ

They search out iniquities, they have accomplished a dili‐

gent search; even in the inward thought of every one, and

the deep heart.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ותורת ה׳ להיות חפצו

“Mas o seu desejo está na Torá de D'us.” Descreve aquele

cujo desejo inteiro é pela Torá e pelo serviço de D'us.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
But his delight is in the law of the L-RD; and in His law doth

he meditate day and night.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

שאין עוד מלבדו
“Não há nada além d'Ele.” O conteúdo do reconhecimento

alcançado no Shemá.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Unto thee it was shown, that thou mightiest know that the

L-RD, He is G-d; there is none else beside Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

וכולא קמי׳ כלא חשיב

A afirmação do Zohar de que tudo diante d'Ele é conside‐

rado como nada. Aqui é o que a pessoa reconhece sem

ainda ser transformada por isso.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

37

והיינו בהיכל ההוד שהוא בחי׳ הודאה

A nota remete ali a uma discussão paralela do Palácio de

Hod como o nível do reconhecimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תרס״ח ע׳ קנב. סה״מ תרפ״ד ע׳ רפא. סה״מ תש״ט ע׳ קט.

38
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שכורע . . לבר מגופא

A nota remete a uma nota de rodapé ali sobre dobrar os jo‐

elhos, que estão “fora do corpo”, como uma submissão

menor do que a prostração completa.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ה ע׳ 212 הערה 45.

39

ברבות וירא פנ״ו

O Or HaTorah cita o Midrash aqui mencionado: sobre “nos

prostraremos e voltaremos a vós”, tudo veio pelo mérito

da prostração, e a Torá só foi dada pelo mérito da prostra‐

ção, como diz “e prostrai-vos de longe”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ע״פ ונשתחוה ונשובה אליכם כו׳ הכל בזכות השתחואה כו׳ התורה לא

ניתנה אלא בזכות השתחואה שנאמר והשתחויתם מרחק כו׳” — אוה״ת פ׳
תרומה ע׳ א׳תכו. נזכר גם לעיל ר״ה נח, א.

40

סד״ה והיה ביום ההוא
Ali a prostração é explicada como bitul: quando o grande

shofar do futuro revelar a fonte de toda interioridade, até
as almas perdidas “na Assíria e no Egito” virão e se pros‐

trarão diante de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ר״ה ס, א.

41

“Naquele dia um grande shofar será tocado ... e se pros‐

trarão diante de D'us.” O tema de um discurso ao qual o

Alter Rebe remete sobre a prostração.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

And it shall come to pass in that day, That a great horn shall

be blown; And they shall come that were lost in the land of

Assyria, And they that were dispersed in the land of Egypt;

And they shall worship the L-RD in the holy mountain at

Jerusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

וסד״ה והיה מידי חדש

Esse discurso explica que as almas sobem continuamente

de nível em nível, “de uma lua nova à seguinte”, e que

toda ascensão vem por meio do canto; o seu fim trata de

vir “prostrar-se diante de Mim”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן ברכה צח, א.

43

והיה מדי חדש ... להשתחוות לפני
“De uma lua nova à seguinte ... toda carne virá prostrar-se

diante de Mim.” Também o tema de um discurso aqui

mencionado.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

And it shall come to pass, that from one new moon to anoth‐

er, and from one sabbath to another, shall all flesh come to

worship before Me, Saith the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

השתחואה דהיינו בהיכל הנצח

Esse discurso cita o Zohar que coloca a prostração em

Nétsach e observa que, nesta passagem do Likkutei Torah,

parece referir-se à prostração interior, o que requer estu‐

do; talvez esteja ligado ao que se diz aqui, que Nétsach é
um ramo de Chochmá, o nível da visão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בד״ה קול דודי תרס״ח ע׳ קנח שם מציין מ״ש דהשתחואה בנצח מוסיף
”ונראה בלקו״ת שם ]— הכוונה לכאן[ דהיינו השתחואה פנימית כו׳ וצ״ע.

ואפשר זה מקושר עם מ״ש לפני זה דנצח ענף החכמה בחי׳ ראי׳” ע״ש.

45

אינו דומה שמיעה לראיה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מכילתא יתרו יט, ט. פס״ז שלח יג, יח.

46

ויברך אלקים את יום השביעי

D'us abençoou o sétimo dia. Porque o Shabat é abençoa‐

do, e a bênção está acima do reconhecimento, no Shabat

Malchut sobe a Nétsach.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ

ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ
And G-d blessed the seventh day, and hallowed it; because

that in it He rested from all His work which G-d in creating

had made.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ג.

47

ציון במשפט תפדה

“Sion será redimida com justiça.” O versículo de um dis‐

curso onde se explica a superioridade da bênção sobre o

reconhecimento.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Zion shall be redeemed with justice, And they that return of

her with righteousness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7
No mesmo relato, o Palácio de Nétsach é o lugar da pros‐

tração. O Alter Rebe explica por que a prostração pertence

a Nétsach.

Zohar, Bereshit 66:99–67:110ספר הזהר, בראשית ס״ו:צ״ט-ס״ז:ק״י

49

A descrição do Zohar dos Palácios (Heichalot) da santida‐

de, onde o Palácio de Hod é o lugar de dobrar o joelho. O

Alter Rebe o identifica com o reconhecimento.

Zohar, Bereshit 65:81–66:88ספר הזהר, בראשית ס״ה:פ״א-ס״ו:פ״ח

50

בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית
Esse discurso sobre a dedicação do Templo trata da obje‐

ção dos anjos ao homem e da superioridade das almas so‐

bre os anjos; a coluna não está marcada no Sefaria, e a

passagem indicada começa perto dela. É ali que se expli‐

cam os dois tipos de prostração.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן צח, ב.

51

בטל רצונך מפני רצונו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ב, ד.

52

בטל רצונך מפני רצונו

O ensinamento de Rabban Gamliel: “Anula a tua vontade

diante da vontade d'Ele.” Ele define a prostração interior:

uma vontade inteiramente entregue à vontade de D'us.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

He used to say: do His will as though it were your will, so that

He will do your will as though it were His. Set aside your will

in the face of His will, so that he may set aside the will of oth‐

ers for the sake of your will. Hillel said: do not separate

yourself from the community, Do not trust in yourself until

the day of your death, Do not judge your fellow man until

you have reached his place. Do not say something that can‐

not be …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

53

O título do Salmo 30, o versículo em que se baseia o dis‐

curso aqui citado.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
A Psalm; a Song at the Dedication of the House; of David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יאר ה׳ פניו

A Bênção Sacerdotal, “Que D'us faça brilhar a Sua face”,

para a revelação do favor interior de D'us.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
The L-RD make His face to shine upon thee, and be gracious

unto thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי בקשו פני

“Por Ti disse o meu coração: ‘Buscai a Minha face’; a Tua

face, D'us, eu buscarei.” A ênfase em “face” aponta para a

dimensão interior de D'us.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ

In Thy behalf my heart hath said: ‘Seek ye My face'; Thy

face, L-RD, will I seek.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כז, ח.

56

כי עיקר התשובה

O Tanya, cap. 29, trata do embotamento do coração que

bloqueia a luz da alma divina e de como rompê-lo; a Igge‐

res HaTeshuvah, cap. 1, define a essência da teshuvá
como abandonar o pecado com uma firme resolução no

coração, o que corresponde ao “arrependimento no cora‐

ção” aqui.

Tanya, Likkutei Amarim 29:13–14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ט:י״ג-י״ד

לֵּב, יֵשׁ בּוֹ הַ לֵּב, וְ שׁוּבָה – בַּ תְּ ר הַ יקַּ י עִ כוֹנָה, הֲרֵ שׁוּבָה נְ ה תְּ שָׂ בָר עָ כְּ אַף שֶׁ וְ
קוֹם, מָּ הַ ן וְ מַ זְּ י הַ פִ ם, וּלְ הוּא אָדָ ה שֶּׁ י מַ פִ כֹּל לְ הַ בּוֹת, וְ גוֹת רַ רֵ דְ ינוֹת וּמַ חִ בְּ
יק בֵּקהּ לִ לָא סָ מוֹ דְּ צְ עַ ה בְּ רוֹאֶ ה זוֹ, שֶׁ עָ שָׁ יו בְּ שָׁ כְ ן, עַ כֵ לָ ים. וְ עִ יּוֹדְ יָּדוּעַ לַ כַּ
יו עֲוֹנוֹתָ תוֹ, וַ שׁוּבָ לָה תְּ בְּ קַ תְ יּוֹם לֹא נִ הַ לָל, שֶׁ כְּ א, מִ תָ מְ שְׁ נִ א דְ הוֹרָ נְ
בָּא לִ א דְ קָ עוּמְ ר, מֵ ילָּאָה יוֹתֵ שׁוּבָה עִ תְ עֲלוֹתוֹ לִ הַ ים לְ רוֹצִ ים, אוֹ, שֶׁ ילִ דִּ בְ מַ

יד״. מִ י תָ דִּ י נֶגְ אתִ טָּ חַ ד: ״וְ וִ ר דָּ ן אָמַ כֵ לָ ר. וְ יוֹתֵ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פכ״ט. אגה״ת פ״א. אגה״ק סי׳ י׳.

57

לשוב לכסלה

“Que não voltem à insensatez.” Tomado de empréstimo

para o verdadeiro arrependimento, que desarraiga a von‐

tade de pecar de novo.

Psalms 85:9תהילים פ״ה:ט׳

אַל־ יו וְ ידָ ל־חֲסִ אֶ מּוֹ וְ ל־עַ לוֹם אֶ בֵּר שָׁ דַ י יְ ל ה׳ כִּ אֵ בֵּר הָ דַ ה־יְ ה מַ עָ מְ שְׁ אֶ

לָה: סְ כִ יָשׁוּבוּ לְ
I will hear what G-d the L-RD will speak; For He will speak

peace unto His people, and to His saints; But let them not

turn back to folly.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳

“E a glória de D'us será revelada.” Aqui descreve a revela‐

ção que se segue à teshuvá.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
And the glory of the L-RD shall be revealed, and all flesh

shall see it together; for the mouth of the L-RD hath spoken

it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.

59

כי רוצה ה׳ בעמו

“Pois D'us Se agrada do Seu povo.” Expressa o favor res‐

taurado depois do perdão.

Psalms 149:4תהילים קמ״ט:ד׳

ה: ישׁוּעָ ים בִּ נָוִ ר עֲ אֵ פָ מּוֹ יְ עַ י־רוֹצֶה ה׳ בְּ כִּ

For the L-RD taketh pleasure in His people; He adorneth the

humble with salvation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ד.

60

כל האזרח בישראל ישבו בסוכות

O mandamento de que todo nativo em Israel habite em su‐

cot. Ezrach é lido como a luz que brilha (zorêach) no

coração.

Leviticus 23:42ויקרא כ״ג:מ״ב

כֹּת: סֻּ בוּ בַּ ל יֵשְׁ אֵ רָ יִשְׂ ח בְּ רָ זְ אֶ ים כׇּל־הָ ת יָמִ עַ בְ בוּ שִׁ שְׁ כֹּת תֵּ סֻּ בַּ
Ye shall dwell in booths seven days; all that are home-born

in Israel shall dwell in booths;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, מב.

61

ראה אנכי

O versículo de abertura de um discurso ao qual o Alter

Rebe remete sobre o sentido de ezrach.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
Behold, I set before you this day a blessing and a curse:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Maskil de Eitan, o ezrachita.” A sua explicação em outro

lugar também liga ezrach ao brilhar.

Psalms 89:1תהילים פ״ט:א׳

י: חִ רָ זְ אֶ ן הָ יתָ אֵ יל לְ כִּ שְׂ מַ
Maschil of Ethan the Ezrahite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

וצדקה כנחל איתן

“E a caridade como um ribeiro perene”, o versículo da úl‐

tima carta da Iggeres HaKodesh, citado pelo sentido de

eitan.

Amos 5:24עמוס ה׳:כ״ד

ן: יתָ ל אֵ נַחַ ה כְּ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ יִם מִ יִגַּל כַּמַּ וְ

But let justice well up as waters, And righteousness as a

mighty stream.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

פרי עץ הדר זה הקב״ה

O Midrash sobre Parashat Emor lê as quatro espécies

como alusões a D'us, começando por “o fruto de uma ár‐

vore formosa”.

Vayikra Rabbah 30:9ויקרא רבה ל׳:ט׳

65

פרי עץ הדר הדר באילנו

Estas palavras citam Sukkah 31b:10–12; a passagem apare‐

ce abaixo.

Sukkah 31b:10–12סוכה ל״א ב:י׳-י״ב

ל שֶׁ ת. וְ חַ דַּ נִּ יר הַ ל עִ שֶׁ ה וְ רָ שֵׁ ל אֲ נָה. שֶׁ שָׁ נָה לְ שָּׁ נוֹ מִ ילָ אִ ר בְּ דָּ הוּא הַ הַ

ם אִ ה — לֹא יִטּוֹל, וְ ה זָרָ ל עֲבוֹדָ בָא: לוּלָב שֶׁ ר רָ אָמַ הָ סוּל? וְ ה — פָּ רָ שֵׁ אֲ
יהּ. יעוּרֵ ת שִׁ יכַתַּ י מְ כַתּוֹתֵ ינַן, דְּ קִ סְ ה עָ מֹשֶׁ ה דְ רָ שֵׁ כָא בַּאֲ ר. הָ ל — כָּשֵׁ נָטַ

That means [according to Rabbi Yehudah, a fruit] that dwells

['HaDar'] on its tree from year to year. (Mishnah:) [A Lulav]

of a worshipped tree or of a wayward city is invalid.

(Gemara:) And that of a worshipped tree is invalid? But

didn't Rava say, "A Lulav of idol worship should not be taken

[for the Mitzvah], but if it was taken, it is valid [as opposed to

the Mishnah's ruling]?" Here [ie. in the Mishnah], we are

dealing with a worshipped tree [from the days] of Moses, for

[it …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוכה לא, ב. וש״נ.
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כי האדם עץ השדה

“Pois o homem é uma árvore do campo.” O Alter Rebe lê
“o homem” como D'us, comparado à Árvore da Vida.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ
ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ

צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ
When thou shalt besiege a city a long time, in making war

against it to take it, thou shalt not destroy the trees thereof

by wielding an axe against them; for thou mayest eat of

them, but thou shalt not cut them down; for is the tree of the

field man, that it should be besieged of thee?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כ, יט.

67

פי׳ האדם זה הקב״ה

A nota remete a uma discussão ali sobre a leitura de “o ho‐

mem” em “o homem é uma árvore do campo” como refe‐

rência a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקלד.

68
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ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם

A visão de Ezequiel da semelhança de um homem sobre o

trono. Mostra que “o homem” pode referir-se à forma re‐

velada de D'us.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
And above the firmament that was over their heads was the

likeness of a throne, as the appearance of a sapphire stone;

and upon the likeness of the throne was a likeness as the ap‐

pearance of a man upon it above.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו.
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והדר באילנו . . פנימית האילן
O Or HaTorah cita esta linha, que o fruto “que habita em

sua árvore” é a dimensão interior da árvore.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת בראשית כרך ג תקמו, ב.
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לבבתני אחותי כלה

“Tu me arrebataste o coração, minha irmã, minha noiva.”

Expressa o amor interior de D'us por Israel.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Thou hast ravished my heart, my sister, my bride; Thou hast

ravished my heart with one of thine eyes, With one bead of

thy necklace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ד, ט.
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בתוונא דלבא יתבי

A nota da Kehot cita o Talmud para a expressão “a câmara

do coração”, usada aqui para o lugar de Israel no amor

mais íntimo de D'us.

Niddah 20b:8נדה כ׳ ב:ח׳

ם א דָּ רָ תְ הוּא בָּ הוּ. הַ ינְ רִ הוּ אַמְ כוּלְּ א, וְ מָ ינֵי דְּ ין מִ תִּ ה לֵקהּ שִׁ רָ דַּ ר שַׁ הֲדַ

לָא טְּ קַ מְ א דִּ יקוּתָ רִ ר לַהּ סְ דַּ שַׁ א, וְ תָ ילְּ יַּיע מִ תַּ סְ ע. אִ דַ לָא יְ ים הֲוָה, וְ נִּ כִּ
יתוּ! בִ בָּא יָתְ לִ ונֵי דְּ וָ תְ י, בִּ אֵ ה: יְהוּדָ רָ מַ י. אֲ מֵ כַּלְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה כ, ב. וע׳ מגילה )כד, ב(. ע״ז )כח, ב( ובפרש״י ז״ל. ]כ[.
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במ״ח מסכת אורות . . ובפנימיותו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

”ובפנימיותו יש לו פרצוף נוקבא אחת הנקראת כנסת ישראל והיא שוה
לת״ת שלו כי היא גדולה כמוהו ממש” עכ״ל.
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ונת׳ מזה לעיל בשה״ש ע״פ ששים
A nota observa que a palavra “acima” mostra que o Tse‐

mach Tsedek planejou inicialmente uma ordem diferente

dos discursos.

A  N O TA  D A  K E H O T

הכוונה לקמן בשה״ש לט, ג ואילך. ]מציון זה רואים שמתחילה סבר הצ״צ
לסדר המאמרים באופן אחר, ואכמ״ל[. וראה לעיל עג, ד.

74

אחת היא יונתי תמתי
“Uma só é a minha pomba, a minha perfeita.” O tema do

discurso do Cântico dos Cânticos aqui mencionado.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

My dove, my undefiled, is but one; She is the only one of her

mother; She is the choice one of her that bore her. The

daughters saw her, and called her happy; Yea, the queens

and the concubines, and they praised her.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותמתי תאומתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר )פ״ה עה״פ אני ישנה(. ]כ[.

76

ותמתי תאומתי

O Midrash lê tamati (a minha perfeita) como teomati (a

minha gêmea), como se D'us e Israel fossem gêmeos. O

Alter Rebe vê isto na folha central gêmea do lulav.

Shir HaShirim Rabbah 5:3שיר השירים רבה ה׳:ג׳

שֹׁט פְ ת לִ עַ מּוֹת יוֹדַ בַּתַּ ה שֶׁ מָּ לּוּ תַּ פִ נָן אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ י, אָמַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
י יוֹם רֵ נָן אָמְ י יוֹחָ בִּ רַ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ י, רַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ תְּ פָּ רְ מַ אַתְּ אֲ בּשׁ, וְ לְ לִ וְ
ים, דוֹלִ ים גְּ בוּשִׁ נֵי לְ ם שְׁ הֶ ט מֵ שַׁ ל פָּ אֵ רָ יִשְׂ ע לְ שָׁ רָ נֶצַּר הָ בוּכַדְ ם נְ הֶ ג לָ וֵּ דַּ זְ נִּ שֶׁ
ים, בִ ת כּוֹכָ נּוּף עֲבוֹדַ טִּ י, מִ לַ גְ ת רַ י אֶ תִּ צְ חַ כוּת. רָ לְ בוּשׁ מַ נָּה וּלְ הֻ בוּשׁ כְּ לְ

י ל פִּ ים, אַף עַ בִ ת כּוֹכָ עֲבוֹדַ י לַ נִ יאֵ שִּׁ קוֹם מַ ל אוֹתוֹ מָ אָבָק שֶׁ י שֶׁ יתִ יִ ת הָ עַ יוֹדַ
ל יבוֹ שֶׁ ה טִּ י מַ כִ י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא, וְ בִּ ר רַ חוֹר. אָמַ ן הַ לַח יָדוֹ מִ י שָׁ ן דּוֹדִ כֵ

יוֹת … הְ חוֹר זֶה לִ
“I have removed my tunic; how can I don it? I have washed

my feet; how can I soil them? My beloved extended his hand

through the hole, and my core was stirred for him” (Song of

Songs 5:3–4). “I have removed my tunic” – Rabbi Yoḥanan

said: Even the simplest of the simple knows how to undress

and dress, and you say: “I have removed my tunic”? Rabbi

Ḥanina and Rabbi Yoḥanan say: On the day that the wicked

Nebuchadnezzar attacked Israel, he removed from them two

great garments: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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בחי׳ לו לב

A nota diz que a fonte para ler lulav como lo lev é dada ali,

num discurso de Rosh Hashaná.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל נז, ד.

78

צור לבבי

“A Rocha do meu coração e a minha porção é D'us para

sempre.” D'us como o ponto mais íntimo do coração de

79
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P A RÁG R A F O  8

uma pessoa.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ

My flesh and my heart faileth; But G-d is the rock of my

heart and my portion for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כו.

ומנענעים את הלולב לששה קצוות

O Sidur apresenta a ordem da agitação antes do Halel, e o

seu comentário chassídico trata mais da agitação.

A  N O TA  D A  K E H O T

רמ״א בשו״ע או״ח סתרנ״א, ס״ט. סידור אדה״ז קודם הלל. וראה שם רסד, ב
ואילך. ראה לקמן פז, ב.
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שער שעשועי המלך
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בפ״ב ופ״ג. ]כ[.

81

ע״פ אני כו׳ דפ׳ ציצית
O último versículo da seção do tsitsit, o tema de um dis‐

curso ao qual o Alter Rebe remete.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

I am the L-RD your G-d, who brought you out of the land of

Egypt, to be your G-d: I am the L-RD your G-d.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשעה שישראל אומרים אמן יהא שמיה רבה מברך הקב״ה מנענע
ראשו

O Talmud diz que quando Israel respondem “yehê shemê
rabá”, D'us, por assim dizer, acena com a cabeça. Isto

apoia a leitura do movimento como despertar.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ
ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ
Then he said to me, "My son, what sound didst thou hear in

that ruin ?" I answered, "I heard a Bat Kol moaning like a

dove, crying, 'Alas for My children for whose iniquities I de‐

stroyed My house, burnt My Temple, and exiled them

among the nations ! '" He said to me, "By thy life and the life

of thy head, not only at this hour does it so cry, but thrice

daily it exclaims thus. Moreover, whenever the Children of

Israel enter their Synagogues and Houses of …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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O próprio texto remete aqui ao Zohar sobre Parashat

Emor, que trata das quatro espécies.

Zohar, Emor 31:147–32:155ספר הזהר, אמור ל״א:קמ״ז-ל״ב:קנ״ה

84

A nota da Kehot remete a Nehemiah 8:18 para estas

palavras.

Nehemiah 8:18נחמיה ח׳:י״ח

אַחֲרוֹן יּוֹם הָ ד הַ אשׁוֹן עַ רִ יּוֹם הָ ן־הַ יוֹם מִ ים יוֹם בְּ לֹקִ  אֱ ת הָ ר תּוֹרַ פֶ סֵ א בְּ רָ קְ יִּ וַ
פָּט: שְׁ ת כַּמִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ ים וּבַ ת יָמִ עַ בְ ג שִׁ יַּעֲשׂוּ־חָ וַ

Also day by day, from the first day unto the last day, he read

in the book of the Law of G-d. And they kept the feast seven

days;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O versículo de Shemini Atsêret, agora explicado por si

mesmo.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
On the eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall

do no manner of servile work;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

כתר תורה

A nota remete a uma passagem do Torah Ohr que explica a

expressão “a coroa da Torá”, a ideia central desta seção.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ד, יג. וראה בתו״א סט, ב בפי׳ כתר תורה.

87

כתר תורה

O ensinamento de Rabi Shimon de que há três coroas: a

coroa da Torá, a do sacerdócio e a da realeza. Aqui ele es‐

tabelece a Torá como uma coroa.

Pirkei Avot 4:13משנה אבות ד׳:י״ג

י בִּ מוּד עוֹלָה זָדוֹן. רַ לְ גַת תַּ גְ שִּׁ מוּד, שֶׁ לְ תַּ יר בַּ י זָהִ וֵ ר, הֱ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ

כוּת, לְ ר מַ כֶתֶ נָּה וְ הֻ ר כְּ כֶתֶ ה וְ ר תּוֹרָ ם, כֶּתֶ ים הֵ רִ תָ ה כְ לשָׁ ר, שְׁ עוֹן אוֹמֵ מְ שִׁ
ן: יהֶ ל גַּבֵּ ם טוֹב עוֹלֶה עַ ר שֵׁ כֶתֶ וְ

Rabbi Judah said: be careful in study, for an error in study

counts as deliberate sin. Rabbi Shimon said: There are three

crowns: the crown of Torah, the crown of priesthood, and

the crown of royalty, but the crown of a good name super‐

sedes them all.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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תרי״ג . . וז׳ דרבנן . . תר״ך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פרדס ש״ח, פ״ג.
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דאשתמש בתגא חלף

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות א, יג.
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דאשתמש בתגא חלף

O dito de Hilel: “quem se serve da coroa perece”. O Tal‐

mud explica que se refere a quem se serve de um sábio da

Torá.

Pirkei Avot 1:13משנה אבות א׳:י״ג

יף, לֹא יָלֵ ף. וּדְ יף, יָסֵ לֹא מוֹסִ הּ. וּדְ מֵ ד שְׁ א, אָבֵ מָ ר, נָגֵד שְׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

לֵף: גָא, חָ תָ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ אִ יָּב. וּדְ לָא חַ טָ קְ
He [also] used to say: one who makes his name great causes

his name to be destroyed; one who does not add [to his

knowledge] causes [it] to cease; one who does not study [the

Torah] deserves death; one who makes [unworthy] use of the

crown [of learning] shall pass away.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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זה המשתמש במי ששונה הלכות

O Talmud interpreta a coroa como quem estuda halachot,

a que chama “a coroa do Rei”.

Megillah 28b:14–15מגילה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

י מִ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ מִּ ישׁ: זֶה הַ קִ ישׁ לָ נֵי רֵ לֵף. תָּ גָא — חָ תָ שׁ בְּ מַּ תַּ שְׁ אִ ם: וּדְ תָ נַן הָ תְּ

אן מַ ינִישׁ בְּ שׁ אִ מַּ תַּ שְׁ ר עוּלָּא: לִ אָמַ ה. וְ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ רָ תְ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת כִּ שֶׁ
ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ א דְּ י הָ ה. כִּ עָ בְּ נֵי אַרְ תְ מַ אן דְּ מַ שׁ בְּ מַּ תַּ שְׁ לָא לִ ה, וְ עָ בְּ נֵי אַרְ תָ דְּ
יהּ בֵ כְּ א אַרְ רָ הוּא גַּבְ א הָ תָ יָּא, אֲ מַ א דְ מָ קְ א עוּרְ טָ א מְ חָ אוֹרְ הֲוָה אָזֵיל בְּ
נֵית? ינָא. תְּ רֵ ר לֵקהּ: קָ מַ ית? אֲ רֵ ר לֵקהּ: קְ מַ בַּר לֵקהּ. אֲ עַ א מְ קָ יהּ וְ פֵּ אַכַּתְ
עֲנַתְּ טָ י וְ ה טוּרֵ עָ בְּ ךְ אַרְ תְּ לָ לְ סַ ר לֵקהּ: פְּ מַ נָה. אֲ שְׁ י מִ רֵ ידְ ה סִ עָ בָּ נֵינָא אַרְ תָּ

א … ישָׁ קִ י בַּר לָ דִ ?! שְׁ ךְ פָּ ישׁ אַכַּתְ קִ בַּר לָ
We have learned in another place: Whoever makes use of a

crown, passes away [from the world] and Resh Lakish

taught: This applies to one who accepts service from one

who can repeat halakhoth, the crown of Torah. And Ulla said

One may accept service from one who can repeat the four

[orders of the Mishnah] but not from one who can [also]

teach them. As in the following story of Resh Lakish, who

was once traveling along a road when he came to a pool of

water, and a …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

מגילה כח, ב.
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“Tragam vestes reais.” As palavras de abertura de um dis‐

curso ao qual o Alter Rebe remete sobre o rei que dá a sua

própria coroa.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
let royal apparel be brought which the king useth to wear,

and the horse that the king rideth upon, and on whose head

a crown royal is set;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירם קרן

“Ele ergueu um chifre para o Seu povo ... o povo próximo

a Ele.” O maamar o lê como a exaltação da coroa da Torá,

dada porque Israel são próximos de D'us.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ

And He hath lifted up a horn for His people, A praise for all

His saints, Even for the children of Israel, a people near

unto Him. Hallelujah.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יד.
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ויכתוב משה

“E Moshé escreveu as suas saídas”, o versículo de um dis‐

curso aqui citado para a ideia de que a luz da face de D'us

é o Seu selo de verdade.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

And Moses wrote their goings forth, stage by stage, by the

commandment of the L-RD; and these are their stages at

their goings forth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

95

ואמת שנק׳ חותמו של הקב״ה

O Talmud ensina que o selo do Santo, bendito seja Ele, é a

verdade. Um selo é apenas uma impressão da essência, e

por isso Shemini Atsêret alcança acima dele.

Shabbat 55a:12–13שבת נ״ה א:י״ב-י״ג

ר אָמַ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ יו״ — סוֹף חוֹתָ ר: ״תָּ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ וְ

ר ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר( רַ ת״. )אָמַ מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינָא: חוֹתָ נִ י חֲ בִּ רַ
יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ לָּהּ מֵ ה כֻּ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר[: אֵ י ]אָמַ נִ מָ נַחְ
ר: מַ נֶּאֱ י, שֶׁ רִ אֵ ן בְּ עַ בֶּ ימוֹת הוֹשֵׁ ב: מִ ר רַ ה זְכוּת אָבוֹת? אָמַ מָּ י תַּ תַ ימָ אֵ מֵ

י״. יָּדִ נָּה מִ ילֶ ישׁ לֹא יַצִּ אִ יהָ וְ אַהֲבֶ ינֵי מְ עֵ הּ לְ לֻתָ ת נַבְ גַלֶּה אֶ ״אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת נה, א.
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וכמ״ש במ״א ע״פ צדקת פרזונו
O discurso sobre “Os atos justos das Suas cidades abertas”

que o Alter Rebe menciona aqui está impresso ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

סה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתקפט.
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“Os atos justos das Suas cidades abertas.” O versículo de

um discurso citado para o nível acima do selo.

Judges 5:11שופטים ה׳:י״א

זוֹנוֹ רְ קֹת פִּ דְ קוֹת Havayah צִ דְ נּוּ צִ ם יְתַ ים שָׁ אַבִּ שְׁ ין מַ ים בֵּ צִ צְ חַ קּוֹל מְ מִ
Havayahם־ ים עַ רִ עָ דוּ לַשְּׁ ל אָז יָרְ אֵ רָ יִשְׂ בְּ

Louder than the voice of archers, by the watering-troughs!

There shall they rehearse the righteous acts of the L-RD,

Even the righteous acts of His rulers in Israel. Then the peo‐

ple of the L-RD went down to the gates.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה בכ״ה בכסלו

O discurso de Chanucá do Torah Ohr que explica o “capa‐

cete de salvação” como a atração do esplendor do

semblante.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כט, ד.
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כובע ישועה

D'us põe “um capacete de salvação” na cabeça. É identifi‐

cado aqui com a coroa, a fonte do esplendor do semblante.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ
נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ

And He put on righteousness as a coat of mail, And a helmet

of salvation upon His head, And He put on garments of

vengeance for clothing, And was clad with zeal as a cloak.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עטרת תפארת שיבה

“A velhice é uma coroa de glória.” A palavra atéret, coroa,

liga o capacete de salvação a Kéter.

Proverbs 16:31משלי ט״ז:ל״א

צֵא: מָּ ה תִּ קָ דָ ךְ צְ רֶ דֶ יבָה בְּ ת שֵׂ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ עֲטֶ
The hoary head is a crown of glory, It is found in the way of

righteousness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי טז, לא.
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וזהו עצרת תהי׳ לכם . . כמ״ש שום תשים עליך מלך

Esta passagem, que lê atsêret como a reunião da aceitação

da realeza de D'us para o ano, é citada numa nota dessa

palestra.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא משיחת ליל שמח״ת תשל״ד הערה 11.
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שום תשים עליך מלך

“Certamente porás sobre ti um rei.” Aplicado aqui à acei‐

tação da realeza de D'us por meio da Torá e das mitsvot.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
thou shalt in any wise set him king over thee, whom the

L-RD thy G-d shall choose; one from among thy brethren

shalt thou set king over thee; thou mayest not put a foreign‐

er over thee, who is not thy brother.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יז, טו.
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וע׳ בזהר אמור דצ״ו סע״ב

O próprio texto remete ao fim do Zohar 3:96b, em Pa‐

rashat Emor, que fala das festas e de Shemini Atsêret.

Zohar, Emor 31:147–32:155ספר הזהר, אמור ל״א:קמ״ז-ל״ב:קנ״ה
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ביום השמיני שלח
“No oitavo dia ele despediu o povo”, na dedicação do Tem‐

plo de Salomão; o versículo de um discurso posterior so‐

bre Shemini Atsêret.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ

On the eighth day he sent the people away, and they blessed

the king, and went unto their tents joyful and glad of heart

for all the goodness that the L-RD had shown unto David His

servant, and to Israel His people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בני ציון יגילו במלכם

“Os filhos de Sion exultarão em seu Rei.” A alegria diante

de um rei é guilá, contida no íntimo por temor.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Let Israel rejoice in his Maker; Let the children of Zion be

joyful in their King.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ב.
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שוש אשיש כו׳ תגל נפשי

“Muito me regozijarei em D'us; a minha alma exultará em

meu D'us.” O versículo do discurso que distingue simchá

de guilá.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

I will greatly rejoice in the L-RD, My soul shall be joyful in

my G-d; For He hath clothed me with the garments of salva‐

tion, He hath covered me with the robe of victory, As a bride‐

groom putteth on a priestly diadem, And as a bride adorneth

herself with her jewels.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ויהי בשלח

O fim desse discurso do Torah Ohr é citado pela distinção

entre a alegria exterior e a interior.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סא, ד.
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P A RÁG R A F O  9

ויהי בשלח פרעה

A abertura de Parashat Beshalach, o versículo do discurso

do Torah Ohr aqui citado.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

And it came to pass, when Pharaoh had let the people go,

that G-d led them not by the way of the land of the

Philistines, although that was near; for G-d said: 'Lest the

people regret when they see war, and they return to Egypt.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל הלבבות ייראוך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת נשמת.
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וידעת היום

“E saberás hoje”, o versículo de um discurso em Va'escha‐

nan citado sobre a alegria escondida.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

know this day, and lay it to thy heart, that the L-RD, He is

G-d in heaven above and upon the earth beneath; there is

none else.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה נרי

“Pois Tu és a minha lâmpada, D'us”, o versículo de um

discurso em Mikeitz citado sobre o temor atraído da coroa

da Torá.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

my darkness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר אלקים

“E D'us falou todas estas palavras”, o versículo do discur‐

so de Shavuot aqui citado.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
And G-d spoke all these words, saying:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תקעו בחדש
“Tocai o shofar na lua nova”, o versículo do discurso de

Rosh Hashaná aqui citado.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ

Blow the horn at the new moon, at the full moon for our

feast-day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עמך הסליחה למען תורא

“Pois contigo está o perdão, para que sejas temido.” O

perdão conduz ao temor, a ideia aqui citada.

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
For with Thee there is forgiveness, that Thou mayest be

feared.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)פ׳ פנחס דרי״ד ע״ב(

A passagem do Zohar em Pinchas que o próprio texto cita

para resolver a questão sobre guilá.

Zohar, Pinchas 7:26–9:34ספר הזהר, פנחס ז׳:כ״ו-ט׳:ל״ד
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שמאלו תחת לראשי
“A sua mão esquerda está sob a minha cabeça, e a sua

mão direita me abraça.” A esquerda são os dias temíveis, a

direita é Sucot.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Let his left hand be under my head, And his right hand em‐

brace me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ו.
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גילו ברעדה

“Exultai com tremor.” A alegria interior dos Dez Dias de

Teshuvá, misturada com temor.

Psalms 2:11תהילים ב׳:י״א

ה: דָ עָ רְ ילוּ בִּ גִ אָה וְ יִרְ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with fear, and rejoice with trembling.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שוש אשיש

O versículo do discurso anterior que ligou guilá a Rosh

Hashaná.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

I will greatly rejoice in the L-RD, My soul shall be joyful in

my G-d; For He hath clothed me with the garments of salva‐

tion, He hath covered me with the robe of victory, As a bride‐

groom putteth on a priestly diadem, And as a bride adorneth

herself with her jewels.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סא, י.
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ועיין בזהר ח״א ס״ד ב׳

O próprio texto cita esta passagem do Zohar sobre “o dia

de Shemini Atsêret”.

Zohar, Noach 14:110–15:121ספר הזהר, נח י״ד:ק״י-ט״ו:קכ״א

120

A nota da Kehot remete a Zohar, Terumah 94:908–96:918

para estas palavras.

Zohar, Terumah 94:908–96:918-ספר הזהר, תרומה צ״ד:תתק״ח
צ״ו:תתקי״ח

121

בן חכם ישמח אב

“Um filho sábio alegra o pai”, a parábola de todo o

maamar.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ
The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father;

but a foolish son is the grief of his mother.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכסא ר״ה

“Na ocultação, para o dia da nossa festa”: a ocultação de

Rosh Hashaná existe em vista de Sucot.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Blow the horn at the new moon, at the full moon for our

feast-day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא ענין הנסירה בר״ה

Essa carta trata da nessirá de Rosh Hashaná, o conceito

que o resumo introduz aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע׳ בסש״ב באגה״ק סי׳ יד(. וש״נ. ]כ[.
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הסתלקות פנימיות המוחין

A nota remete a discussões ali sobre a retirada dos mochin

interiores em Rosh Hashaná; a primeira está junto à pas‐

sagem do Or HaTorah citada anteriormente sobre buscar

a face de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקכג. אוה״ת למג״א ע׳ ב׳שא.
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חג לה׳

“Festa para D'us”, trazer alegria a D'us.

Leviticus 23:41ויקרא כ״ג:מ״א

שׁ חֹדֶ יכֶם בַּ דֹרֹתֵ ת עוֹלָם לְ קַּ נָה חֻ שָּׁ ים בַּ ת יָמִ עַ בְ ג לַה׳ שִׁ ם אֹתוֹ חַ גֹּתֶ חַ וְ
חֹגּוּ אֹתוֹ: י תָּ יעִ בִ שְּׁ הַ

And ye shall keep it a feast unto the L-RD seven days in the

year; it is a statute for ever in your generations; ye shall keep

it in the seventh month.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וחכיתי לה׳ המסתיר פניו

“Esperarei por D'us, que esconde a Sua face da casa de

Yaacov.” Descreve a busca de D'us enquanto Ele está
escondido.

Isaiah 8:17ישעיהו ח׳:י״ז

י־לוֹ: יתִ וֵּ קִ ית יַעֲקֹב וְ בֵּ נָיו מִ יר פָּ תִּ סְ מַּ י לַה׳ הַ יתִ כִּ חִ וְ

And I will wait for the L-RD, that hideth His face from the

house of Jacob, and I will look for Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ח, יז.
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עוונותיכם מבדילים

“As vossas iniquidades separam”, a causa da ocultação.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

But your iniquities have separated Between you and your

G-d, And your sins have hid His face from you, That He will

not hear.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משארז״ל בענין אור שנברא
O Talmud ensina que a luz criada no primeiro dia foi

guardada escondida quando D'us viu os atos das gerações

do Dilúvio e da Dispersão. É um modelo para o esconder

da luz interior.

Chagigah 12a:5–6חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ ב: עֲשָׂ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ
יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ , רוּחַ וּמַ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ, אוֹר וָ ץ, תֹּהוּ וָ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ

ץ״, אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ תִ כְ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ךְ — , חֹשֶׁ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ״, אוֹר וָ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ תִ כְ בֹהוּ — דִּ תֹּהוּ וָ
י הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ יב: ״וְ תִ כְ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ יב: ״וְ תִ כְ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bereshit Rabbah 11:2בראשית רבה י״א:ב׳
A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יב, א. ב״ר יא, ב.
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פנים בפנים

“Face a face Ele falou convosco”: a dimensão interior de

D'us corresponde à do homem.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
The L-RD spoke with you face to face in the mount out of the

midst of the fire—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל ברך לך תכרע

“Diante de Mim todo joelho se dobrará.” As palavras da

oração Nishmat sobre o dobrar ecoam este versículo.

Isaiah 45:23ישעיהו מ״ה:כ״ג

בַע שָּׁ ךְ תִּ רֶ ע כׇּל־בֶּ רַ כְ י תִּ י־לִ לֹא יָשׁוּב כִּ בָר וְ ה דָּ קָ דָ י צְ פִּ י יָצָא מִ תִּ עְ בַּ שְׁ י נִ בִּ
כׇּל־לָשׁוֹן:

By Myself have I sworn, The word is gone forth from My

mouth in righteousness, And shall not come back, That unto

Me every knee shall bow, Every tongue shall swear.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין השכינה שורה אלא על בעלי קומה

O Talmud diz que a Shechiná repousa somente sobre

quem é sábio, forte, rico e alto. Aqui “alto” é lido como a

pessoa cuja estatura inteira se prostra diante de D'us.

Shabbat 92a:8שבת צ״ב א:ח׳

י כָּאן פַח. הֲרֵ ת טֶ כַפּוֹרֶ ה וְ עָ שְׁ ר: אָרוֹן תִּ ר מָ אָמַ אָרוֹן. דְּ א: מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
י רֵ יל וּתְ עֵ לְּ א מִ תָּ ילְ מוֹטוֹת — תִּ י בְּ לֵ ידְּ מִ כֹל טוּנָא דְּ י דְּ ירִ מִ ה, וּגְ רָ עֲשָׂ
ה? מֹּשֶׁ ר מִ מַ יגְ לִ י. וְ אֵ ה הֲוָה קָ רָ עֲשָׂ לָה מֵ עְ מַ לְּ מִ כַח דְּ תְּ ישְׁ ע, אִ רַ לְּ י מִ תֵ ילְ תִּ
בּוֹר כָם גִּ ל חָ לָּא עַ ה אֶ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ ין הַ ר: אֵ ר מָ אָמַ אנֵי, דְּ ה שָׁ א מֹשֶׁ מָ ילְ דִּ

ה. ל קוֹמָ עַ יר וּבַ שִׁ עָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת צב, א.
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יאר ה׳ פניו אליך

A Bênção Sacerdotal, a revelação atraída por meio das

prostrações de Yom Kipur.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
The L-RD make His face to shine upon thee, and be gracious

unto thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני הוי״ה תטהרו

“Diante de D'us sereis purificados”, o versículo de Yom

Kipur. O resumo lê “diante de Havayá” como a dimensão

interior do Nome.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
For on this day shall atonement be made for you, to cleanse

you; from all your sins shall ye be clean before the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פרי עץ הדר זה הקב״ה

O Midrash que lê o etrog como uma alusão a D'us.

Vayikra Rabbah 30:9ויקרא רבה ל׳:ט׳
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האדם עץ השדה

“O homem é uma árvore do campo”, lido como referência

a D'us, a Árvore da Vida.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ

ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ
צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ

When thou shalt besiege a city a long time, in making war

against it to take it, thou shalt not destroy the trees thereof

by wielding an axe against them; for thou mayest eat of

them, but thou shalt not cut them down; for is the tree of the

field man, that it should be besieged of thee?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צור לבבי וחלקי אלקים לעולם

“A Rocha do meu coração e a minha porção é D'us para

sempre”, a dedicação que o lulav representa.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
My flesh and my heart faileth; But G-d is the rock of my

heart and my portion for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זאת קומתך דמתה לתמר

“Esta tua estatura é semelhante à palmeira.” O lulav ereto,

um ramo de palmeira, representa a estatura completa que

se prostra.

Song of Songs 7:8שיר השירים ז׳:ח׳

כֹּלוֹת: אַשְׁ ךְ לְ יִ דַ שָׁ ר וְ מָ תָ ה לְ תָ מְ ךְ דָּ תֵ זֹאת קוֹמָ
This thy stature is like to a palm-tree, and thy breasts to

clusters of grapes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ז, ח.
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ושמחתם לפני ה׳
O mandamento de tomar as quatro espécies no primeiro

dia de Sucot.

Leviticus 23:40ויקרא כ״ג:מ׳

בֹת ץ־עָ עֲנַף עֵ ים וַ רִ מָ ר כַּפֹּת תְּ דָ ץ הָ י עֵ רִ אשׁוֹן פְּ רִ יּוֹם הָ כֶם בַּ ם לָ תֶּ חְ קַ וּלְ
ים: ת יָמִ עַ בְ יכֶם שִׁ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ ם לִ תֶּ חְ מַ ל וּשְׂ י־נָחַ בֵ רְ עַ וְ

And ye shall take you on the first day the fruit of goodly

trees, branches of palm-trees, and boughs of thick trees,

and willows of the brook, and ye shall rejoice before the

L-RD your G-d seven days.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, מ.
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P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5

בן חכם ישמח אב

“Um filho sábio alegra o pai”, agora lido como a revelação

dos mochin de Abá.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ
The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father;

but a foolish son is the grief of his mother.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני ה׳ תטהרו

Estas palavras citam Leviticus 16:30; a passagem aparece

abaixo.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
For on this day shall atonement be made for you, to cleanse

you; from all your sins shall ye be clean before the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא טז, ל.
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ביום השמיני עצרת

O versículo de Shemini Atsêret.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
On the eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall

do no manner of servile work;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ה׳ אלקיכם דפרשת ציצית

“Eu sou Havayá, vosso D'us”, o último versículo da seção

do tsitsit e o tema do discurso aqui citado.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
I am the L-RD your G-d, who brought you out of the land of

Egypt, to be your G-d: I am the L-RD your G-d.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירם קרן

“Ele ergueu um chifre para o Seu povo”, a exaltação da

coroa da Torá.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
And He hath lifted up a horn for His people, A praise for all

His saints, Even for the children of Israel, a people near

unto Him. Hallelujah.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בטל רצונך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ב, ד.
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בטל רצונך

“Anula a tua vontade diante da vontade d'Ele”, a completa

autoanulação do nível da coroa.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
He used to say: do His will as though it were your will, so that

He will do your will as though it were His. Set aside your will

in the face of His will, so that he may set aside the will of oth‐

ers for the sake of your will. Hillel said: do not separate

yourself from the community, Do not trust in yourself until

the day of your death, Do not judge your fellow man until

you have reached his place. Do not say something that can‐

not be …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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כתר לי זעיר

“Espera-me um pouco.” A palavra kater, aparentada com

kéter, é usada para explicar a natureza da coroa.

Job 36:2איוב ל״ו:ב׳

ים: לִּ לוֹהַּ מִ אֱ י עוֹד לֶ ךָּ כִּ וֶּ חַ אֲ יר וַ עֵ י זְ ר־לִ כַּתַּ
Suffer me a little, and I will tell thee; For there are yet words

on G-d’s behalf.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וידבר כו׳ במדבר סיני

Essa passagem explica o recenseamento “por seus crâni‐

os” (legulgelotam) como a elevação das almas à gulgalta, a

vontade suprema que não é apreendida nem mesmo por

Chochmá, e a liga a “Anula a tua vontade”. É a explicação

mais completa da coroa acima dos mochin aqui descrita.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ב, א.
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וידבר כו׳ במדבר סיני

A abertura de Bamidbar, o versículo do discurso aqui

citado.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

AND THE L-RD spoke unto Moses in the wilderness of Sinai,

in the tent of meeting, on the first day of the second month,

in the second year after they were come out of the land of

Egypt, saying:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 6

שאו את ראש כו׳ לגלגלתם

“Levantai a cabeça ... por seus crânios”, lido como elevar

Israel ao nível da gulgalta, a coroa.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

’Take ye the sum of all the congregation of the children of

Israel, by their families, by their fathers’houses, according

to the number of names, every male, by their polls;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מבן עשרים שנה
“Da idade de vinte anos para cima”, parte do versículo do

recenseamento discutido nesse discurso.

Numbers 1:3במדבר א׳:ג׳

ם אֹתָ בְ צִ ם לְ דוּ אֹתָ קְ פְ ל תִּ אֵ רָ יִשְׂ בָא בְּ יֹצֵא צָ לָה כׇּל־ עְ מַ נָה וָ ים שָׁ רִ שְׂ ן עֶ בֶּ מִ
אַהֲרֹן: ה וְ אַתָּ

from twenty years old and upward, all that are able to go

forth to war in Israel: ye shall number them by their hosts,

even thou and Aaron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת היום והשבות

“E saberás hoje e levarás ao teu coração”, o versículo do

discurso citado sobre a alegria escondida.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
know this day, and lay it to thy heart, that the L-RD, He is

G-d in heaven above and upon the earth beneath; there is

none else.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בר״ה אמרו לפני מלכיות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

טז, א.

153

בר״ה אמרו לפני מלכיות

D'us diz: em Rosh Hashaná dizei diante de Mim versículos

de realeza, para que Me façais Rei sobre vós. Aqui é a co‐

roa da realeza.

Rosh Hashanah 16a:15ראש השנה ט״ז א:ט״ו

כוּ רוּךְ הוּא: נַסְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ג — אָמַ חָ יִם בֶּ כוּ מַ ה נַסְּ ה תּוֹרָ רָ ה אָמְ נֵי מָ פְּ וּמִ
רֹאשׁ נַי בְּ פָ רוּ לְ מְ אִ נָה. וְ י שָׁ מֵ שְׁ כֶם גִּ כוּ לָ רְ בָּ יִּתְ י שֶׁ דֵ ג, כְּ חָ יִם בֶּ נַי מַ פָ לְ
יכֶם, י עֲלֵ יכוּנִ לִ מְ תַּ י שֶׁ דֵ יּוֹת — כְּ כִ לְ רוֹת. מַ שׁוֹפָ רוֹנוֹת וְ כְ יּוֹת זִ כִ לְ נָה מַ שָּׁ הַ

ר. שׁוֹפָ ה — בְּ טוֹבָה, וּבַמֶּ נַי לְ פָ יכֶם לְ רוֹנְ כְ יַּעֲלֶה זִ י שֶׁ דֵ רוֹנוֹת — כְּ כְ זִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שנכנס הכה״ג לפני ולפנים

A nota remete a uma palestra ali sobre a entrada do Sumo

Sacerdote no Santo dos Santos em Yom Kipur.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ד ע׳ 1216.
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בהעלותך את הנרות

“Quando elevares as lâmpadas, em direção à face da me‐

norá.” O acendimento pelo sacerdote é uma imagem da

ascensão das almas.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

’Speak unto Aaron, and say unto him: When thou lightest

the lamps, the seven lamps shall give light in front of the

candlestick.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ח, ב.
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וגדול תלמוד שמביא לידי מעשה

Os Sábios concluíram que o estudo é grande porque con‐

duz à ação. Aqui a Torá que conduz à ação traz a coroa do

bom nome.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ

מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שלשה כתרים הן

“Há três coroas: a da Torá, a do sacerdócio e a da realeza;

e a coroa do bom nome supera todas elas.”

Pirkei Avot 4:13משנה אבות ד׳:י״ג

י בִּ מוּד עוֹלָה זָדוֹן. רַ לְ גַת תַּ גְ שִּׁ מוּד, שֶׁ לְ תַּ יר בַּ י זָהִ וֵ ר, הֱ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ
כוּת, לְ ר מַ כֶתֶ נָּה וְ הֻ ר כְּ כֶתֶ ה וְ ר תּוֹרָ ם, כֶּתֶ ים הֵ רִ תָ ה כְ לשָׁ ר, שְׁ עוֹן אוֹמֵ מְ שִׁ

ן: יהֶ ל גַּבֵּ ם טוֹב עוֹלֶה עַ ר שֵׁ כֶתֶ וְ

Rabbi Judah said: be careful in study, for an error in study

counts as deliberate sin. Rabbi Shimon said: There are three

crowns: the crown of Torah, the crown of priesthood, and

the crown of royalty, but the crown of a good name super‐

sedes them all.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

158

מי מנה

“Quem pode contar o pó de Yaacov, ou enumerar a quarta

parte de Israel?” O versículo do discurso citado como

paralelo.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
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Who hath counted the dust of Jacob, Or numbered the stock

of Israel? Let me die the death of the righteous, And let mine

end be like his!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כתר מל׳ . . כהונה . . תורה . . שם טוב

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אבות ד, יג.
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Traduzido da edição em inglês de likuteitorah.com. Tradução: CC BY 4.0. Explicações e notas das fontes: CC BY-NC 4.0.

Fontes citadas, via Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Torat Emet 357 (Public Domain); Mishnah Yomit

by Dr. Joshua Kulp (CC-BY); Kehot Publication Society (CC-BY-NC); Daf Shevui (CC0); Midrash Rabbah -- TE (Public

Domain); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Pu‐

blic Domain).

A tradução para o português foi feita a partir da edição em inglês de likuteitorah.com com ajuda de IA (claude-code_opus-

5.5), com o hebraico ao lado para conferência; ainda não foi revisada por um editor humano. Confira com o hebraico tudo o

que for importante.

O Rebe pediu que os maamarim da parashá da semana, a “Parashá chassídica”, sejam estudados durante essa semana, distri‐

buídos pelos seus sete dias (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por que estu‐

dá-la, e as brachot do Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Um projeto gratuito e sem fins comerciais; nada aqui é vendido. Sem afiliação com a Kehot, o Sefaria ou a Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com
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D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak


